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Bônorô skipstjôrans.
♦♦♦♦

FYRST1 KAP1TULI.

Skonnortan “Hatfsulan" fri Lundûnum U fi 
Northfleet-hoifn dreUchlaSin af semen ti, eem étti aS 
fera til Brittkeca. Skipstjôrinn é henni hét Wilson 
og var hann Uka eigandi hennar. Hun var alveg 
full upp undir b*ljur af sementi; '$>aî$ rauk upp um 
allar rrfur og settist t skeggiS â skipsmonnunum, svo 
a8 t>eir urSu langtum ôgurlegri âsÿndum, en t>eir 
voru î raun og veru; t>aS jafnvel smaug mn f elda- 
klefann og komst ofan î kjôtmaukiS, sem mallaSi t 
potti yfir eldinum, og Ifcar blandaSist ba8 sa man vi8 
margskonar annaS saelgaeti.

t>a8 var dkki sjôn a8 sjâ skipiS, fyr en bûiS var 
a8 t>vo t>ilfari8 ; og fyrst fcegar t>vî var loki8, for 
styrimaSurinn a S hugsa um a8 fc>vo ajâlfum sér. 
Ve8ri8 var hlÿtt, eins og oft gerist î mai, og sumt af 
seknentinu hafSi komist » hâri8 â styrimanninum og 
hrûgast saman f stora fldkki â gô81âtlega andlitinu é 
honum, eem var lôSrandi alf a vita. Vikadrengurin» 
half8i komiS me8 tréfotu fulla af vatni, gult sâpu- 
stykki og handklœSi, og sett (>a8 rétt viS kâetu- 
gluggann. StÿrimaSurinn brosti ânægjulega, |>egar
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hann eâ Kcssa hluti, emeygSi sér ûr akyrtunni og batt 
axlabondunum um mrttrS. Svo beygSi hann sig og’ 
fér a8 bvo sér og sparaSi hvorki vain né sâpu. 
Tvievar t>urfti drengurinn, scan var â t>eim aldri, cr 
drengir hugsa ekki mrkiS um hrcinkcti â sj album sér, 
a8 skifta um vain 48ur en styrnna8urinn vœri 4- 
naegdur. En }>egar }>vottinum var lokiS og stÿri- 
ma8irrinn var bûinn a8 nudda sig rautSan um hals og 
indlit, for hann ofan i kâetuna til a8 hafa fataskifti.

Stÿrima&urinn kom eklki upp aftur fyr en hann 
mr bûinn aS bor8a. Hann borSa8i einn, vegna 
jess a8 skipstjôrinn var ekki um bor8. Hasetarnir, 
sem lika voru bünir a8 bor8a, légu frammi î kring- 
um hâseta'klefann og reyktu. StyrimaSurinn fylti 
pipu w'na, settist niSur og for aS reykja einn sér.

“Eg er a8 reyna a8 halda matnum skipstjorans 
hettum î ponnu â eldinum," sag8i matsveinninn og 
stakk hofSinu ût ur eldaklefanum.

“t>a8 er gott," sag8i StyrimaSurinn.
“t>a8 er skritiS, l>etta ferSalag skipstjorans nu,” 

sag8i matsveinninn, eins og ût i blâinn, en leit samt 
um lei8 ismeygilega til styrimannsins.

“Mjbg skritiS," sagSi stÿrimaSurinn, sema yar î 
gô8u «kapi rétt jjâ stundina.

Matsveinninn kom ût ûr klefanum og bui*ka8i sér 
um hendumar é ôhreinum strigabuxunum, sem hann 
var {; hann faerSi sig naer styrimannmum og horf8i 
i land, eins og honum vaeri eitthva8 mikiS niSri fyrir 

“Hann er sa bezti skipstjôri, sem eg heifi vt 
me8,“ sag8i hann haegt “Hefir J>û ekki teki8 « 
fevf, a8 ha5 er eins og a8 hafi legiS half ilL [> 
honum bessar seinustu ferSrr mina. Eg sagSi bom 
begar hann var a8 fera f land, a8 vi8 hef8um agaeta 
kjôtk&ssu î mi8degismat î dag; og hann sag8i bara
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jeeja viS t>vi, rctt eins og eg hefSi sagt honum, a$ 
vi8 befSum so5iS nautakjot og kartciflur, e8a eins 
•g |>ô eg hefSi sagt, a<S ve8ri8 vaeri gott." •'

StÿrimaSurinn hristi hofuSiS og blés üt ûr sér 
griSarmîklum reykjarmekki, sem hann horf8i â, 
bangaS til ekkert var eftir alf honum.

“Eg held hann sé a8 rcyna a8 nâ î annan farm, • 
eSa eitthvaS ]>es8 hâttar,” sag (Si gamall og gildvax- 
inn sjômaSur, sem haf8i fært sig til matsveinsins. 
“Ma8ur ekki annaS en a8 sjâ, hvernig hann
kleeSir sig nüna. Skipstjôri â gufuskipi gæti ekki 
veri8 betur büinn. "

“Ekki einu sinni eins vel büinn, Sam.’’, sag8i hinn 
hâaetinn, sem lîka hafSi slegist î hôpinn, bar sem 
stÿrimaSurinn var friSsamlegur rétt b® stundina. 
“Nei, b®8 er ekki farmur, sem hann er a8 reyna a8 
nâ î, b° a8 ba^ borgi sig fullvel a8 flytja sement."

“baS er ekki farmur," sagSi mjô en onug 
rodd.

“FarSu burtu," sagSi Sam. “Strâkar â bînum 
aldri eiga ekki aS sletta sér fram î, beKar fullorSnir 
menn eru a8 tala saman. Ekki nema b®8 bô!“

“Hvcrt â eg a8 fara? Eg er â minum enda â 
skipinu," sagSi strâkur meS talsverSri kergju.

Hâsetarnir féru a8 færa sig fram eftir, en be*r 
ur8u of seinir. StyrimaSurinn vaknaSi alt i emu til 
meSvitundar um, a8 ait yrSi a8 vera f reglu â skip
inu, og stokk â fæîur bâlreiSur.

“Hva8 er betta," hrôpaSi hann upp, “er ekki 
reyndar oil skipsholfnin komin hér aS kâetudyrun- 
um, h ver einn og einasti? KomiS b*8 ofan î kâet- 
una, herrar mfnir og fâi8 ykkur staup af brennivtni 
og vindill Allur skrillinn ûr hâsetaklefanum kom- 
inn hingaS og farinn a8 kjafta um skipstjôrann, eins
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«g hôper af t>vottakerlingum. Og reykjandi, b ver 
«jéJFar—reykjandil Skipotjénnn verSur aS fâ eér 
nfjm eàip*5#a og nÿjen wtÿrcnann, t>egar bann kem- 
ur am borS. Eg er buiim aS fâ nég af |>ewu. Elftir 
mghiacmmm hé? aS daema, gaeti maSur haldiS, at 
botta veeri iferÿudaHur I Drcngurinn bama er eini al- 
menoilegi ajàmaSurinn â b6*811 «kipi.”

Harm aaddi fram og atftur um bdfariS, mataveinn- 
ân bvarf inn î kiefa einn og hâsetamir fora aS hypja 
àg fram eftrr, eins fljôtt og b«ir gâtu. Skipedrengur- 
■n, «cm hafSi komiS ollum t>e»aum ôdkopum â ata8, 
kaerSi «g ekki lim a8 fâ baS si S as ta af akommunum 
ùr stÿrimanninum ; bann atakk pipunni f vaaa ainn og 
fôr a# gâ a8, hvort hann gaeti ekki fundiS nertt til 
a8 gjora.

"Komdu hingaS!" sagSi stÿrimaSurinn byratur.
Drengurinn gerSi eins og honum var sagt.
"HvaS var j>a8, sem bû varat a$ segja um skip- 

etjôrann?"
“Eg sagSi, a8 baS vaeri ekki farmur, sem hann 

vaeri a8 lîta eftir,’’ sagSi strâkur.
“Hva8 aetli bu vitir um baS!’’
Strâkurmn klôraSi sér â lærinu, en sagSi ekkert.
“Hva8 aetli aS bû vitir um baS,” sagSi stÿrimaS- 

urinn. eina og hann helfSi buist viS aS heyra eitthvaS 
meêra.

Strâkur kléraSi sér â hinu laerinu.
“thi akak ekki tala um yfirmenn b1'03 aftur, svo 

eg heyri,” sagSi stÿri/maSurinn î hostum rômi; 
“mundu b*8."

"Jâ, mig varSar nâttûrlega ekkert um baS."
"VarSer ekkert um hvaS?” sagSi styrrmaSur- 

inn, eina og honum ataeSi alveg â sama.
"Nu, bette. meS hann," avaraSi drengurinn.
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StÿrimaSurmn sneri sér vi8 fokvondur. Hewn 

hcyrSi hlétur t ddaklefanum og f6r (tangaS og borfBi 
last a matsveininn, scm ekki vraai hvaB hann 6tti a8 
gjora vi8 ejélfan «g. MeBan hann «*68 bar, t6k 
hann eftir t>v<, a8 klcfinn var aû ôhreinaeta Scompa, 
ecm var til undir eôlinni, og matevemninn, «6 osesti 
•68i, ecm nokkum tima hef8i fengiat vi8 mail i*3- 
bûning. Hann aagBi honum frâ j>eaeari uppgotvun 
•mni, og t>egar hann var buinri a8 leea yfir honum 
bangaB til matsveinninn var or8inn sveittur undir 
•kommunum og visai ekki aitt rjûkandi réB, snert 
hann sér a8 Hâsetunum og gaif beim duglega âmian- 
mgu alftur. Hann sag8i a8 )>eir vacru ôeVîfnir obokk- 
•r, af t>vi rcyndu a8 svara honum, og t>egar )>eir 
haettu aS svara, for hann me8 dhind of an î kâetuna, 
fui visa um, a8 hann hefSi unniS sigur. Hâsctamir 
bi8u bangaB til t>cir voru visair um, a8 hann kecmi 
dkki aftur, b® foru be*r og na8u i skipedrenginn til 
t>e*8 a8 lata rei8i sina bitna a honum.

"Ef t>u vaerir aonur minn, Henry," aag8i Sam. 
"t>a skyldi eg berja big. t>anga8 til b“ vaerir naer 
dau8a en lifi."

“Ef eg vaeri sonur brnn, bé skyldi eg drekkja 
mér," svara8i Henry og lagBi âherzhi â orBin.

Fa8ir bans haf8i oft sagt um hann, a8 hann Ifkt- 
iet mo8ur einni; en mô8ir hana var natfnkend fyrir 
be8 a8 hafa munninn fyrir ne8an nefi8.

"t^aS er «kki vi6 bvi a8 buast, a8 b®8 «é nokkur 
regia 4 ekipi, bar aem skipstjârinn bannai manni a8 
berja akipsdrenginn," sag8i hinn héeetinn, seen hét 
Dick, half onugur. "t>a8 er heldur ekki go*t fyrir 
hann."

"hi8 skuluS ekki gjora ykkur neinar àhyggjur dt 
«f mér, pikar g68ir," eagBi Henry f ôevffnum r6mi.
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"Eg get aétS urn mig ejalfur. t>i8 haffi8 aldrei eéS 
m i g koma um borS svo full am, aS eg hafi reynt eS 
komast ofan i hâsetaklefann 4n jiess aS opna hler- 
an ; eg hefi aldrei keypt heilan bunka af folsuSum 
veSeetningarseSlum ; t>i8 hafi8 aldrei—”

"HeyrirSu til hane?” sagSi Sam, sem var orSina 
sotrauSur f framan. ‘‘Eg skal lüskra honum enn fca, 
hvaô sem t>aS kostar.”

‘‘Ef jîû gjorir l>aS ekki, t>a skal eg gjora fc>a8,” 
sag8i Dick. Honum sârnaSi aS heyra hann minnast 
a seSlana»

‘‘Strâkur!’’ grenja8i styrimaSurinn og stakk um 
lei8 hbfSinu ut ûr kâetudyrunum.

‘‘Eg kern!’’’ kallaSi Henry. ‘‘Mér Jrykir slaemt 
aS geta ekki veriS her lengur,” sagSi hann til hâeet- 
anna, meS uppger8ar kurteisi, ‘‘eg og styrima8ur- 
inn Jiurfum a8 tala saman.”

‘‘Eg verS a8 komast k annaS skip,’’ sag8i Dick 
um leiS og hann horfSi k eftir strâknum JsangaS til 
hann hvarf ni8ur kâetustigann. ‘‘Eg hefi aldrei fyr 
veriS k skipi, Jrar sem skipsdrengurinn hefir getaS 
hagaS sér eins og honum hefir sÿnst.”

Sam Kristi hofu8i8 og stundi. “t»etta er t>a$ 
bezta skip, sem eg hefi veri8 k, aS ollu leyti nema 
Jressu,’’ sag8i hann alvorugefinn. •

‘‘Hvernig sky Id i hann ver8a, fcegar hann staekk- 
ar?‘ spurSi Dick og stoS svo hugsandi dalitla stund, 
eins og hann 6a8i viS a8 gjora sér fulla grein fyrir 
Jjvf. ‘‘haS er ekki rétt, a8 lata hann komast upp 
meS fcetta. t»a8 vaeri gott baeSi fyrir hann og okk- 
ur, a8 hann vaeri barinn einu sinni t hverri viku.”

MeSan J>eir voru aS lâta \ ljôs âhyggjur a'nar 
hvor ifyrir oSrum ut a'f Henry, for hann ofan i kâ-
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«tuna; l>ar etoS hann upp viS ofninn og beiS eftir 
a8 «tÿrimaSurmn yrti 4 aig.

“Hvar er skipstjorinn?” spurSi stÿrimaSurinn 
tefarlauet.

Henry aneri aér viS og leit â klukkuna.
“Hann er nûna aS ganga um gbtumar i Graves

end, svaraSi hann avo.
“1>Û sérS vîst i gegn um holt og hæSir,” sagSi 

stÿrimaSurinn og var8 rauSur î framan. “Og til 
hvera er hann aS )>vi ?"

“Til hess aS sjâ h a n a koma ut.
StÿrimaSurinn stilti sjâlfan sig, >]oôtt hann aetti 

erfitt me8 t>a8.
“Og hva8 gjorir hann, t>egar hün kemur ut?" 

•pur8i hann.
“Ekkert," svaraSi strâkur einbeittur. “A8 

hverju ertu a8 leita?" spur8i strâkur svo hâlfhrædd- 
ur, be8ar stÿrimaSurinn stoS upp at bekknum, lyfti 
upp lokinu â honum og for aS gâ aS einhverju.

“AS kaSalspotta," svaraSi hann.
“Til hxers varstu aS spyrja mig?” sag8i Henry 

kjokrandi. “had er satt, sem eg segi. Hann gjorir 
aldrei neitt, bara horfir.”

“MeinarSu, aS hafir ekki veriS aS narra 
mig?" spurSi stÿrimaSurinn og tok î treyjukragann 
bans.

“Komdu og sjâSu sjâlfur," svaraSi Henry.
StÿrimaSurinn slepti honum og stôS og horfSi â 

hann eins og hann vaeri forviSa. Hann mundi mi 
eftir ÿmsu hâlf-undarlegu î hâttalagi skipstjôrans.

- "FarSu og bvoSu bér og lagaSu â ber garmana," 
skipaSi hann; “og mundu eftir bvi, a8 ef eg kemst 
eftir bv< a8 bû hafir veriS aS ljuga a8 mér, ba skal 
eg fl4 big lifandi."

Strâkur let ekki segja eér betta tvievar ; hann, rauk



[10]
wpp a t>Hfar, skifti scr ekkert af hnifilyrSum haaet- 
anna, en for a8 t>vo aér elf kappi, en t>a8 hafSi eng- 
inn ee8 harm gjora a8ur.

'Hva8 atendur til, strakai?" apurSi mataveinn- 
inn, aem t>oldi ekki vi8 fyxir forvitni.

“Vi8 IhvaS âttu?” apurSi Henry me8 reigingi.
“t^eaai t>vottur og oil Jp,” sagSi matsveinninn, 

seen ekki steig t viti8.
"t>vaer8u tier aldrei aj&lfur, sviniS Jjitt?” eag8i 

Henry me8 viShofn. "t>u heldur vist, a8 mat- 
rdlSslan haldi tier hreinum."

Matsveinninn néri a aman hondunum og sag8i 
Henry alveg t>a8 aama og Sam hafSi sagt honum, 
nefnilega a8 hann akyldi einhvern tima lumbra à 
honum, hvaS aem j>a8 kostaSi.

‘‘StyrimaSurinn ædar a8 ganga ofurlitiS aér til 
akcmtunar og eg mc8 honum," sagSi Henry vi6 
Sana, um leiS og htrnn for i peysuna. “GaSu mi aS 
t»ér a8 gjora ekkert, aem t»u faerS skomm \ hattinn 
fyrir, â me8an. thi getur hjâlpaS kolabildi t>ama â 
naettan vi8 pottana. Stattu bara ekki a8gjor8a-
hn"

StÿrimaSurinn kom upp f t>cssu, svo Sam gat 
ekki evaraS ; hann stô8 steint>egjandi hjâ hinum, og 
<4>ir horfSu â styrimannmn og Henry klifra upp â 
bryggjuna. t*eir eau a8 Henry var mjog hnakka- 
kertur, t>egar hann gekk upp bryggjuna, en hvort 
t»8 var af foruneytinu e8a af Jîvî a8 hann var ny- 
Jjveginn, viesu b«r ekki.

"Heegt, far Su haegt," sagSi atÿrimaSurinn mâs- 
andi af maeSi og t>urka8i framan ur scr avitann. 
"Hva8 liggur a>"

"Vi8 vet Sum <xf eetnir, e/f vi8 flytum okkur
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•tin," sagSi Henry, "og $>â heldur t>ü, aS eg hafi 
TcriS aî$ ljüga a8 t>ér."

StyrimaSurinn sag8i ekki meira, og peir gengu 
hratt saman j>anga8 til }>etr lcomu â gotu utarlega i 
baenum.

"t>ama er hann!" sagSi Henry sigrihrosandi og 
benti a mann, arm var a8 ganga fram og aftur t 

basgSum sfnum um gotuna. "Hûn er < dalrtlutn 
•kola t>ama upp vi8 gotuendann, kennari e8a eitt- 
hvaS. bama koma t>au."

Util stûlka me8 tosku og nôtnabôk i hendinni 
kom ût ûr hûsi vi8 hinn endann â gotunni, og â eftir 
henni kom hôpur af bornum, tvo og tvo saman, sem 
tvistruSust i allar âttir.

“Laglegar stelpur, sumar beirra," sag8i Henry 
og horf8i â t>aer sem fôru fram hjâ. En bama kem- 
ur h û n ! Eg get ekki sagt, mér byki hûn eiginlega 
lagleg."

StyrimaSurinn horfSi â stulkuna, sem mi var 
komin nâlægt bcim. Hûn var fremur fri8 stülka, 
me8 falleg grâ augu og rj68 i kinnum, sem ef til 
vill stafaSi af bvi, a8 skipstjorinn â "Hafsûlunni" 
kom gangandi â eftir henni, \ haefilegri tjarlægS, og 
var a8 reyna a8 lata Hta svo ût, sem sér brigSi ekki, 
bôtt hann saei styrimanninn sinn â svona ovaentum 
sta8.

"GoSan daginn, Jack," sag8i hann, eins og ekk- 
ert vaeri uim a8 vera.

"Go8an daginn," sag8i StyrimaSurinn. "Hverj- 
tim mundi hafa dottiS i hug a8 finna t>ig her)"

Skipstjorinn svara8i b6*** engu, en horf8i fast 
4 Henry, banga8 til a8 brei8a brosi8, sem var â and- 
litinu 4 honum hvarf og hann gl4pti fram un dan sér, 
eins og hann gaeti ekki gjort wet grem fyrir nemu.
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“Eg hefi veriS atS latbba mcr til akemtunar her,’ 

sag8i skipstjorinn og sneri ecr a8 styrimanninum.
“Jé," sagSi «tÿrimaSurinn og kvaddi î snatri; 

kattn vildi komaat f hurt aem fyrst.
Hinn kinkaSi kolli og Kelt âfram gongunni * 

haegSum ainum. “Hann verSur aS horfa vel i kring 
uin sig, ef hann a aS nâ henni nu," sagSi styrimaSur- 
mu ibygginn.

• “Hann nær henni ekki," sagSi Henry; “hann 
gjorir t>a8 aldrei, eSa ef hann gjorir ba®. \>k lftur 
hann hornauga til hennar. Hann skrifar henni bréf 
â kvôldin, en harm sendir henni t>au aldrei."

“Hvemig veizt t>u jia8?“ spurSi stÿrimaSurinn.
“Eg gaegist yfir oxlina â honum, begar eg er a$ 

lât* diakana og hnifana f skâpinn."
, StÿrimaSurinn nam staSar og horfSi fast â hann.

“Eg bÿst viS, a S t>u horfir stundum yfir oxlina â 
met," sagSi hann.

t>û akrifar aldrei neinum nema konunni b'nni, 
eSa môSur svaraSi Henry eins og ekkert
vaeri um a S vera; “a8 minsta koati hefi eg aldrei orS- 
iS var vi8 aS |jij skrifaSir nokkrum ôSrum.”

“haS fer einlhvem tîlma ilia fyri» hcr, drengur 
minn,” sagSi stÿrimaSurinn; “baS get eg sagt her."

‘Mér er ômogulegt a8 skilja, hvaS hann gjorir 
viS t>au,“ sagSi Henry, eins og honum staeSi alveg â 
aama hvaS framtfSin baeri î akauti. “Hann eendir 
henni hau ekki, borir ba® clcki, bÿst eg vi8."

heir voru komnir ofem a8 aimi aftur og stÿri- 
maburinn ataSnaemdiat fyrir framan dymar â ohjr- 
Ktilli bjôrknæpu. Dyrnar voru hâlf-opnar og eand- 
boma gôîfiS fyrir mnan haf8i eitthvert stezkt *8- 
drâttarafl fyrir marge, aem fram hjâ gengu.
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“Hefir t>s lyst â Mmôeedi?"' epurdi styrimaSâr-
mn.

“Nei," sagdi Henry, "bad hefi eg ekki; en eg 
hefi ekkert â môti t>vi ad taka t>a3 sa ma og |>û.”

StÿrimaSurinn glotti og for inn a undan. Hall» 
ba8 um hressingu fyrir tvo og drap titlingum fralh- 
an î veitngamannmn, t>egar harm fylti hilfrar. ann- 
arar merkur konnu handa Henry.

‘ Pû mât vara b»g aS vœta ekki â ter skeggiS," 
eagSi vertngamaSurinn um leiS og Henry stakk and- 
litinu ofan î konuna, eftir aS hann hafSi horft ofan 
i hyldÿpiS og kinkaS kolli til stÿrimannsins.

Strâkurinn leit upp, burkaSi sér um munninn â 
handarbakinu og virti veitngamanninn fyrir sér; svo 
sagSi hann : “t>a8 gerir minât til um ba®. meSan eg
verS ekki rauSur \ framan ; og eg sé heldur ekki, 
kfvernig betta skôlp bitt getur gert nokkurt mem."

Hann for ut og StÿrimaSurinn â eftir. Veitinga- 
naSurinn stôS eftir og burkaSi borSiS med annari 
kendinni, en strauk skeggiS me8 hinni. begar hon- 
«lîi loks hugkvæmdist viSeigandi svar, voru hinir 
komnir svo langt i burtu, ad b^b heyrSu ekki til 
bans. .

ANNAR KAPITUL1.

Wilson skipetjôri hélt eftirforinni âfram gramut 
î gedi, en bûn hafSi gengiS ur greipilm bans meS&n 
hann nam staSar til ad «kiftast â orSum vi8 styri- 
manninn. Hann hafSi oft âSur baft âstsedu til a8 
hugsa um t»® med eftbsjâ, hve greiS bûn var \ 
epori, emkum hann hnfdi sett i sig nôgu mik-
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in» kjaifc, a8 honum fanst, tÜ |km aS yrSa a hana. 
1 $>etta «arm aâ hann hana hvertfa inn i gar8, aem ver 
fyrir framan liti8 hua, og bcrja t>ar a8 dyrum, cins 
og henni veeri meat um ha$ hugaS, a3 komaat aem 
fyrst inn. Hûn var rétt a8 hrerfa inn ur dyrunum, 
hcgar hann kotm a8 gar8Alli8mu.

"Fari hann til h6” ne8ata og verata, heaai atÿri- 
ma8ur," aag8i hann gremjulega, “og strâkurinn 
Mka," bactti hann vi8, til î>eas gjôra ekki upp â 
mHli |>eirra.

Hann gekk âfram eftrr gbtunni, an h©»a a8 vita 
inrert hann vaeri a8 far a, til a8 huain voru
or8in strjâl og gatan orSin a8 sveitavegi, me8 trjâm 
til beggja handa og limagir8ingum.

Hann hélt âfram atundarkom og aneri avo vi8 
og rjâlaSi me8 fingrunum vi8 bref, aem la i treyju- 
vasa hana.

“Eg akal nâ i hana og tala vi8 hana, hva8 aem 
tautar," sagSi hann.

Hann gekk hægt heim a8 hûainu, aem hûn for 
inn î. Hann haf8i hjartalâtt og kverkarnar î honum 
voru akraufhurrar, t>e8iar hann gekk upp troppumar 
og bar8i â dyrnar ofur haegt. Enginn koim til dyr- 
anna, avo hann herti dâlitiS upp hugann og aetla8i 
a8 berja aftur. En rétt t>c8ar hann var buinn a8 
lyfta dyrahamrinum var hurSin opnuS og hamarinn 
datt ür hendinni â honum. Gotmul og grâhacr* 
kona atôS t dyrunum. Hûn var au8ejâanlega for- 
vi8a a8 aji hann, en reyndi a8 lata aem minât i fcvî 
bera og horfSi â hann me8 apyrjandi augnaréSi.

"Er Jackson akipetjôri heima?” spur8i ekip- 
•tjôrinn alveg utan vi8 sig af t>rî a8 hafa mist h Sm
arm ûr hendinni

“Hver?” apur8i konan.
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"Jackson skipetjôri," endurtôk hann og ro8o»Si 

«t undir cyru.
"t>a8 er enginn ma8ur hér me8 JM natfni." erw- 

a8i konan. "Eru8 J>ér vise um, a8 J»a8 sé rétta 
iwfni8?"

“Eg—eg er ekki alveg vis» x*n t>a8?" svaraVi 
•kipstjôrinn.

Kerlmgin horfSi a hann forvitnum augusn. 
"Vilji8 ]>ér gjora svo vel og koma irai?" sag8i h*a 
og vîsa8i honum inn i dâlrtla etofu â8ur en haaa 
Kaf8i tuna til a8 segja meira. Skipstjôrinn hélf 
skamma8ist tin fyrir a8 fara inn og ekki minka8i 4 
Honum fâtiS, J>egar hann eâ stülkuna, sem stô8 upp, 
Hegar hann kom inn i dymar.

“hessi ma8ur er a8 spyrja eftir Jackson skip- 
atjéra,” sag8i konan og sneri sér a8 stùtkunni. "Eg 
héh a8 hann—a8 hann vaeri ekki alveg vis» um 
natfni8— hann mâ ake getur faert okkur fréttir," 
baetti h un vi8, eins og hun vœri i vandræSum me8 
hva8 hûn aetti a8 segja.

"haS er ekki h'klegt, mamma," sag8i stütkan og 
lefe heldur ôhÿrum augura é skipstjôrann. "t*a8 er 
enginn Jackson hér."

"Hafi8 J>ér lengi veri8 a8 leita a8 honum?" 
spur8i konan.

"Jâ, arum saman," evaraSi skipstjôrinn, sem ekki 
visai hva8 hann étti a8 segja.

Kerling stunrdi atf vorkunsemi. "Vilji8 J>ér ekki 
géras vo vel og fa y8ur eeti?" sag8i hûn.

"fratkka y8ur finir," sag8i skipstjôrinn og tylti 
sér 4 hlélbrûnma 4 sôfaman.

"Eru8 J>ér visor um a8 nafni8 sé rétt?" epur8i 
elfclkan f fr*aur <H>ÿ8um rôm.

"t>a8 vmr dt4nr>8 tikt Jackson," stama8i riup-
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stjorinn svo ligt, ai varia heyrSiat. "ha S gctur > 
*ke8 aS t>a8 bafi verii Bladcaon, eSa Dackaon, et* 
jafnvel Snadcaon — eg er ekki alveg visa um t>a$. J 

Gamla konan strauk hendinni yfir enniS. ‘‘Eg 
hell a8 ef til viH gætuS fc>ér sagt mér eitthvaS i 
fréttum af vesaling* manninum mînum," sagSi hün. 
“heS cru nokkur âr a San hann for, og t>egar t>ér 
komuS hingaS til aS spyrja eftir sjomanni, f>a Kelt 
eg aS her hefSuS mâske einhverjar fréttir a8 faera.

‘‘En fed hlÿtur aS ajâ h»S. mamma,” sagSi stillk- 
jn, *‘aS b®»»* maSur er aS spyrja eftir bSnrni. b\i 
;efur hann frâ bvi aS finna henna Jackson skipstjora, 
icm hann'er aS leita aS.’’

"Eif hann er bümn aS vera î morg âr aS leita aS 
honum,” sagSi gamla konan, ‘‘ha aetti ekki aS muna 
um fâeinar nrinütur.”

“Nei, vist ekki,’* sagSi Wilson og reyndi aS 
hcrSa upp hugann. “HvaS lçngi sogSuS her, aS 
hann hefSi veriS î burtu?” ,

"Fimm âr," sagSi konan og hristi hofuSiS og 
sponti greipar ! kjoltu sinni. "HvaS lengi segist her 
hafa veriS aS leita aS Jackson skipstjora?”

“Sjo âr,” sagSi skipstjorinn meS svo mikilli 
hægS, aS hann varS sjâlfur hissa.

“Og hér eruS enn ekki vonlaus, bÿst eg viS?” 
“Og verS haS ekki meSan eg lifi," tvaraSi skip

stjorinn og horfSi â rôsirnar é gôlfdûknum.
ha8 er alveg etn* meS mig,” sagSi gamla kon

an meS âkefS. “Jâ, haS verSur fagnaSarfundur, 
hegar feér hittiS hann.”

“Fyrir bâSa,” skaut stülkan inn î.
“ha5 voru frmm âr < mai—tuttugasta mai—«5- 

an eg sâ vesalings nmanmbn mmn sftast. Hann—”
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t>essum manni stendur alveg À sam a um ^e8, 

mamma," greip stulkan fram i.
"Nci, eg tieifëi tmfkla ânsegju af aS heyra um 

ba8," sag8i skipstjorinn ; “og hver veil nema eg 
rekiat â hann eirthvern lima t>egar eg er aS leita a8 
Jackson."

“Jâ, hver veit nema t>a8 geti komiS fyrir," »ag8i 
gamla konan. "t>a8 er annar ma8ur a8 leha a8 
honum mina. Sa ma8ur heitir Glover og er tilvOn- 
andi tengdasonur minn."

t>aS varS long t>ogn. Loksins gat skipstjorinn, 
me8 hV1' a5 sameina alt sem hann âtti til af kriati- 
legum kaerleika og kurteiai, atama8 hessum orSum 
tit Mr sér: "Eg vona a8 hann finni hann."

"Hann gerir aylt «dm unt er," sag8i gamla kon
an. "Hann er farândsali ogkemur Jress vegna nokk- 
uS viSa vi8."

"Hafi8 hér reynt a8 auglÿsa?" spurSi skipstjôr
inn, og reyndi af fremsta megni a8 lâtast vera eins 
âkafur a8 vita um hetta og a8ur. x

Gamla konan hristi hofuSiS og leit til dottur 
sinnar. "ba8 vaeri ekki til neine," sag8i hun, "haS 
vaeri ekki til neins."

"Eg vil ekki blanda mér inn i einkamâl ySar â 
nokkurn hâtt," sag8i Wilson; "en eg kem vi8 â «8i- 
morgum hdfnum yfir âriS, og ef t>ér hélduS a8 ha8 
vaeri til nokkurs gagns a8 eg reyndi a8 lita \ kringum 
mig, h» er eg fus til a8 gera ba8; h®r hyrftuS a8 
eins aS gefa mér emhverjer upplysingar um mann- 
inn, sem eg â aS skipast um eftir."

Gamla konan var8 ôrôleg» eins og hana langaSi 
til, en vaeri hô hraedd vi8, a8 opinbera leyndarmâl 
sitt. ...

"ba8 St68, skal eg ftegja y$ur, nokku8 einkenni-



[18]
lega à fyrir honum, t>egar haem for,” eag8i twin og 
kit til dottur ainnar. “Hann—”

"Eg kaeri caig ekki um aS vita neitt um t>a8, icons 
g68," greip skipetjorinn fram i meS harg8.

"baS vaeri ekki til neins aS auglysa eftir fo8ur 
mânum," eagSi otulkan, "4>v< hann kann hvorki aS 
kaa né akrifa. Hann er brâSlyndur og fljotfacr ma8- 
i*r, og fyrir fimen arum «16 hann annnan mann i rot 
og Kelt aS hann hefSi drepiS harm. Og vi8 hofum 
hvorki sé8 hann né heyrt fra honum a8an."

"Hann hlytur aS vera sterkur ma8ur,” sagSi 
ikipetjôrinn.

"Hann haifSi barefli ! hendinni,” sagSi etülkan 
og grufSi niSur yfir J>a8 aem him var a8 sauma. "En 
hann merddi mann inn mjog titi8 ; hann var8 vinnu- 
faer eftir tvo daga, og hann hefir fyrirgefiS fo8ur 
mfnum."

“t>a8 er bagt a8 aegja hvar hann er,” sagSi skip- 
■tjôrinn og lét eem hann vaeri ni8ur aokkinn f a8 
hugsa ufm maliS.”

"Hann er einhvera sta8ar bar aem skip era, j>a8 
er eg visa um," sagSi gamla konan. “Hann var ekip- 
atjôri sjélfur i morg ar og hann gaeti ekki lifaS ann- 
arssta8ar en vi8 sjomn, og bar a8 auki gaeti hann 
ekki unniS fyrir sér annarsstaSar, vesalingurmn, 
nema a8 haem hef8i b® fariS f siglingar aftur, seen 
er ôlîklegt”

"Hann hefir veriS f strand fer8um, bÿst eg vi8," 
sagSi skipetjorinn og lert a myndir af tveimur eSa 
bremur smâskutum, sem héngu é veggnum.

Konan kmkaSi kolll "ketta voru bans skip," 
sagSi hûn; "en mélaramir gâtu aldrei malaS ekÿin 
sto hoeitim likaSi. Eg Ail ekki ( aS b*8 hafi nofck-
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wr ma8ur vcri8 tÜ, scm var cm» erfitt a 8 fc>6kn«at aS 
H leyti og harm."

“Hvemig lîtur harm ut?" spur8i Wtieon.
"Eg skal nâ C mynd af homim,” eagfti garni a 

konan og at68 upp og fôr ut ùr «tofunni.
Stûlkan keptist vi8 a8 Marna, $>ar scm hûn eat 

vi8 gluggann hjâ blômumim. Skipstjôrmn, sam 
vtidi tâta sÿnast a8 hann vœri ekki feiminn, hôsta8i 
haegt og gartilega jirisvar sinnum og ætla8i a8 fera 
*8 iegja cittlhvaS um vc8ri8, ea t>é sneri hann eér 
ak î emu vi8 og fôr a8 horfa ut um gluggann. Skip- 
•tjôrinn fôr aftur a8 horfa â akÿin 4 myndunum 
og hann var en gu ânaegSari imc8 ]>au en harm îmynd- 
a8i aér a8 tÿndi akipotjôrirm hef8i veriS.

"t>easi mynd var telkin rctt â8ur en hann hvarf," 
eagSt g ami a konan, aem nü kom inn aftur og rétti 
Ijôsmynd a8 skipatjôranum. "t>ér getiS haft t>eaaa 
mynd."

Skipstjôrmn tôk vi8 myndinni og horf8i 4 hana. 
Hun var af £>éttvôxnum, alskeggjuSum manni, 4 a8 
gizka aextugum. Svo let hann myndina varfega î 
brjôatvasa stnn.

“Og me8 hva8a nafni â eg a8 nefna hann, ef eg 
ekyldi nu rekast 4 hann?" spur8i hann.

"Gethmg,” avara8i garnla konan. "Gethmg 
ekipstjôri. Og ef hcr finniS hann og aegi8 honum, 
a8 hann t>urfi ekkert a8 ôttast og a8 konan han» og 
dôttir hans Anna j^râi ut af Kfinu a8 sjâ hann, b* 
geriS hér Imér grei8a, aem eg ife aldrei fullbakkaS 
y8ur."

“Eg akal géra alt aem eg get," sag8i ekipstjôr- 
inn âkafur. "Veri8 \>ér eaclar."

Hann tôk i hendina 4 gomhi k on un ni og atô# 
svo kyr og horf8i 4 Onmu hlkandi.
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"Veriti J)ér eaelar," sagSi hann glaSlega.
Garni» konan fylgdi honum til dyra og sagSi on 

leitS: "Okkur t>ætti vaent um atS sjâ ytSur og heyra 
hvernig y Sur gengur, hvenaer eem bér komiS til 
Gravesend.”

Skipstjôrinn b&kkaSi henni fyrir boSiS. Hann 
âHaSnaemdist rétt anoggvast viS hliSiS og leit â 
gluggann. En stulkan var aftur farm aS sauma, og 
hann gekk hratt i burtu. '

Af fôgnuSinum yfir bvî aS hafa fengiS eitthvaS 
dl aS géra, sem gaeti veriS ungfru Gething til bœgîS- 
ar, gleymdi hann bvf alveg aS hun var trûlofuS oSr- 
«m manni, t>anga8 til harm var korninn ut â skip og 
farinn aS borSa. t>egar hann loksins mundi eftir 
hvi, ÿtti hann frâ eér diekinum, studdi bond undir 
kinn og sokti aér niSur i bungar hugsanir. Hann tôk 
royndma ür vaaa annum og horfSi â hana Iengi og 
reyndi aS taka eftir, hvort dôtdrin liktist foSumum. 
En hann gat ekki séS, aS t>au væru nokkra vitund 
lfk hvort oSru.

"Hvemig lfzt \>cr â bessa mynd?" spurSi hann 
og rétti styrimanninum, sem hafSi setiS og horft â 
hann forvitnisaugum.

"Vinur binn>" spur Si stÿrimaSurinn meS heegS.
"Nei," sagSi hinn.
"Mér b'zt ekkert vel é hann," sagSi stÿrimaSur

inn. "Hvar fckstu hana?"
"Mer var gefin hun," svaraS skipstjôrinn. "Hann 

6r tyndur og eg eetla aS finna hann, ef eg get. M 
matt gjaman hafa augun opin Ifka."

"Hvar aedarSu aS leita aS honum?" epurSi 
«ÈÿrimaSurmn.

"AlefcaSar," svaraSi h$nn. “Mér er sagt, aS
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hann gwsti veriS t hvaSa hafnarbae sera or; og mér 
beetti vent um. ef |rû vildir hjâlpa mér."

"Eg geri tralS nâtt&riega," sagSi styrimaSurinn. 
HvaîS hefir hann haift fyrir stafni?”

"Ekkert, Î>a8 eg veit," svaraSi akipstjôrinn; "en 
hann er buinn a8 vera tyndur t fimm âr og eg hefi 
lofaS aS géra alt sem eg gæti til aS finna hann."

"Einhverjir vinrr vilja fa fréttir af honum, geri 
eg râS fyrir," sagSi styrimaSurinn.

"JA”
"Mér virSist,” hélt styrimaSurinn âfram, "aS 

kvenfôlk sé hrœddara en karlmenn, fregar «von* 
stendur â.”

"t>ær cru tilfinnmganæmari," svaraSi skipstjôr-
inn.

"hetta er ekki svo leiSinlegt andlit, hc8ar ma8ur 
fer aS horfa â ha®.’* sagSi styrimaSurinn, seen var 
forvioa â ollu hâttalagi skipstjôrans. "Eg held eg 
hafi einhvers staSar séS einhvem, aem er svipaSur 
myndinni — stulku, held eg — en hvar iraS var, get 
eg ekki eagt."

Henry kom afan î kâetuna og samtaliS haetti. 
Hann var ekki lengi a8 taka eftir myndinni î hend- 
inni â stÿrimanninum og flÿtti sér aS fara a8 koma 
smjorinu af borSinu. Hann sa, aS styrimaSurinn 
hélt myndinni Sfugt og hann fann â sér, aS t>a8 
mundi vera gert til tress aS hann aaei ekki myndina. 
Hann forSaSiet ij>vf aS U ta â hana meSan hann var 
aS taka til a borSinu og hugsaSi sér um leiS aS muna 
stÿrimanninum tretta.

"Henry!" kallaSi skipetjôrinn ah î einu.
"HvaS â eg aS géra?" spur8i Henry.
"M ert eftirtcktarsamur eftir addri," sagSi ekip- 

•tjérirm. "Lfttu à tnyndma trama."
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Henry broeti ut undir eyru. Mann leit fyrirlitn- 

ingaraugum â atyrimanninn um lei8 og harm t6k viS 
myndinni af honum og hlustaSi me8 fjélgleik a soma 
étekÿringuna og atyrima8urinn half8i fengiS. “Og 
|w getur fariS me8 myndina og aynt hana hâaetun- 
em,“ aag8i akipetjôrinn.

Haeetunum !" at strâkurinn eftir alveg forviSa.
Jâ, skilurSu mig ekki?” sag8i akipwtjorinn.

“Jû, en heir vita ekkert hva8 heir «8» a8 gera 
vi8 hana. Hva8 aetli a8 feiti Sam, og matreiSelu- 
maSurinn og Dick—**

“GerSu eina og bar er sagt,” aag8i skipstjorinn 
byretur.

“Ji, eg akal gera b®8 undir eina; en bar fara 
atrax a5 apyrja hver hann sé og hvers vegna bu viljir 
finna hann.'*

“FarSu atrax me8 myndina og aeg8u beim a8 ea, 
•era ver8i fyratur tH a8 finna mannimi, aem myndin 
er af, akuli fâ tiu dollar*.’’

Strâkurinn lag8i af etaS me8 myndina og horf8i 
vandfega â hana, til b^sa a8 atanda ekki ver a8 vfgi 
en aSrrr i samkepnmni um fundarlaunm. Feiti Sam 
bôttiat hafa aé8 manninn fyrir einum tveimur dog- 
um; matrei8aluma8urinn kannaSist vi8 andlrtiS ema 
og b®8 hefSi veriS andlitiS â moSur hana, og Dick 
hsf8i bfikt hann arum saman i Plymouth og fullyrti 
a8 hann hefSi âtt bar heirna og veri8 vel bdktur 
ma8ur. Me8 be®*ar upplyemgar for Henry aftur til 
■kipatjôrana og atakk upp â b>f. a 8 bar skyldu leit a 
fyrat i Graveaend.

t>a8 var komi8 fram â mi8ja nôtt, begar bar 
léttu akkerum og eigldu ofur hacgt ni8ur âna. 1 
Gravesend voru allir 1 fasta avcfni og bar aâst ekkert 
■ema Ij6sara8imar a gôtunum. "Hafeûlan" boka8-
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iUt from hji. Stôrt gufuakip, acm var 6 undan, gaf 
Hafnsogumannsbatnum merki og haegRi â eér til aR 
bfRa eftir batnum, acm kotm dr landL t>aR vakti 
dkipstjôrann upp af bungum hugaunum; J>vi baR 
Jkeytti ekkert um aR vîkja ur vegL t*egar harm var 
bûinn aR nâ acr aftur eftir J» osvffni og drekka 
kaffibolla, aem matreiRelumaRurmn feerRi honum, 
var Gravesend horfm â bak viR bugRuna i anni, og 
leiRin v^r byrjuR.

bRIDJI KAP1TUL1.
i

t*eir nafiti til Brittleaea a fjorum dogum. Skip- 
atjôrinn lét styrimanninn râRa fleatu, en eat ajàlfur 
og hugsaRi margt. Punglyndi skips! jorans breidd- 
ist ut â meRal skipahafnarinnar. Sam âtti harmoniku, 
■cm hann var vanur aR stytta félôgum «nulm atund- 
ir meR; en styrimaRurinn lhafRi rckiR i hana hnef- 
aa og brotiR gat â hana, og siRan hafRi ôanaegjan 
fariR vaxandi i hâaetaklefanum, og styrimanninum 
roru valin Rfogur nofn, l>egar hann heyrRi ekki til.

t>aR var um kvold, er heir logRu upp i ana, eem 
Brittleaea stendur viR. Allir hofRu lokiR viR dags- 
verk sitt, og fâeinir fiskikarlar lâgu â bryggjunni og 
reyktu pipin' sanar. Fra dalftilli drykkjarkra, aem 
stôR opin hinu megm viR âna, bârust hlâtrar og hâ- 
reysti, aem mintu skipshofnma A leit Hennar eftir 
Gethmg eldpatjôra. AR vfsu buuggust heir, eem 
vonuRuet eftir mestu, ekki viR aR finna hann etrax; 
en Sam eagRi, aR t>vf fyr eem ]>eir byrjuRu aR lefts, 
M betra; J>aR vseri ekki dentigidegt, aR hann eaeti



auna einmitt i jieasari drykkjukrâ og vaeri a8 biSa 
eftir jivi a8 einhver fyndi «g.

hegar j>eir voru biinir a8 koma ollu i lag, f6ru 
t>eir \ land og hôfu leitina, en hûn var8 ârangurslau». 
heir fundu eng an mann, nema garni an karl, sera 
var8 fokvondur ût af }dvi hva8 matrei8sluma8urinn 
leit nâkvæmlega â alt bar inni, og apur8i hann i 
■tyttingi, hvort hann hef8i tynt nokkru, og ef hann 
hcldi aS hann, karlinn, saeti â hvi, h» vaeri bezt fyrir 
hann a8 segja b3® hreinlega. t>egar matreiSslu- 
maSurinn var biiinn aS svara fyrir sig â viSeigandi 
hâtt, logSu beir af sta8 til næsta veitingahûss. En 
beim gekk ekki betur bar- Dick sag8i, a8 bjôrinn 
vaeri enn b» verri bar en î hinu, og a8 engum manni, 
■cm vaeri kunnugur bar, gaeti komi8 til hugar àS 1 
eySa peningum sinum â bSrum cins sta8. t>eir 
faer8u sig bvî aftur; en â8ur en beir voru hâlfnaSir 
me8 blkrârnar, var kominn timi til a8 loka beim.

“hetta er ekki svo ôskemtilegt aefintÿri," sagSi 
Sam, og var loSmaeltur i meira lagi, um lei8 og hon- 
um var stjakaS ût ür seinustu krânni og loku skotiS 
fyrir hurSina a8 innan. ‘‘Hvert eigum vi8 a8 fara 
naest? ’’

“ViS skuliim fara aftur um borS," sagSi Dick; 
“komiS biS nu me8 mér.’’

“hû finnur hann ekki i nott, Sam,’’ sagSi mat- 
reiSslumaSurinn half haSslega.

“Og hvers vegna ekki?" spur8i Sam og horfSi 
fast â matreiSslumanninn. “Vi8 forum î land til 
bess a8 finna hann."

“En ba8 er komiS myrkur," sagSi matreiïslu- 
maSurinn.

S&m hlô, eins og J»a8 vaeri einhver fjarstaeS#.
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“Komdu," ngSi Dick eg greip 4 haodleggmn 4 

human.
"Eg ikom KingaîS til «8 finna hann," eagdi Saufi 

eg eg hartti ekki fyr en eg er buinn a8 t>v(."
Hann vagaSi niSur gotuna og hmir, sens akoil- 

u8u t>a8 sky Id u ana a8 ekilja ekki vi8 félaga, er ektt 
kynni fôtum anum forraS, fylgdu noldrandi ( hurn- 
âtt â eftir. I*eir gengu t>annig t Haifa klukkustuaJ 
Um mannlausar gotumar, og Dick âtti erfitt meS aï 
lata ekki bera â ôholinmæSi smni, t>egar hann var aï 
snuSra x ollum krokmn og kimum t fceirri von aï 
finna manninn, sem J>eir voru a8 leita a8. Lokaàne 
staSnaamdist Sam fyrir fraraan litiS hue, Kelt evo 4- 
fram dâlitinn spol, en sneri vi8 aftur og gekk upp 
aS hûsmu, eins og hann hef8i afrâSiS eitthvaS meï 
sjâlfum sér.

“Haltu honuml" grenjaSi Dick til matrei8ela- 
mannsins og tôk sjâlfur meS ba8um hondum utaa 
um Sam.

MatreiSslumaSurinn lagSi handlegginn utan cat 
hâlsinn â Sam, og bâSir féru a8 styimpast vi8 aï 
draga hann t burtu.

“Komdu um bor8 meS okkur, asninn hinn," 
sagSi Dick, sem or8inn var rei8ur; “vi8 erum bvinHir 
*8 fâ nôg af heasu."

“Sleppi8 h'8 mér," eag8i Sam og bmuzt um.
"Reyndu t>a ekki aS fara inn 4 hûeiS," sagïi 

Dick.
"Hann er harna," sag8i Sam og benti meS hôfï- 

inu â hûfltï, rétt eine og hann hef8i fengi8 einhverjn 
vit run um J>a8.

Dick endurtôk aS hann skyldi korrna me8 )>e6* 
og baetti viS, a8 hann tnaetti aldrei drekka neflft 
sterkara en mjôlk.
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"Haiku 4 treyjmmi mmni," aagfti San vift mm0- 

rciftskxmanninn og alt lûtbragft hams bar bee 6tff- 
neftan vott, aft baft vWri farift aft riga ( Kanm."

"Vertu irû ekki aft beaaari vitleysu, Sam," akriftt 
natreiftekxmaSurinn f baenarrômi.

"Haltu 4 treyjunni minni," sagfti Sam og horflK 
■left fyriititningarwrp 4 matreiftshimaiminn.

"W veizt baft sjâlfur, aft bû ert i engri trey#a/‘ 
aagfti matreiftalumafturinn • eama bænarrôenmaea. 
"Geturftu ekki acft, aft baft er peysa, ecm bû ert 19 
Eg Kelt ekki aft bû vaerir evona fullur."

"Jaeja, atyddu mig b4 4 meftan eg fer ûr heaai, " 
aagfti Sara.

Matreiftalumafturinn atuddi Sara, aem fôr aS 
reyna aft komaat ûr peyaunni. Dick beift rolq w 
bangaft til aft peyaan var komin yfir hofuftift 4 San ; 
b4 ytti hann matreiftslumanninum til Kliftar og tok i 
Sam og aneri honum brarvar 1 bring.

"Snûftu bcr brisvar ( bring og ajaftu avo Kverjan 
bû getur nâft, Sam," aagfti hann ertnislega. "Jao|a, 
aeztu b4 niftur.”

Hann let Sam, aem ekki gat ataftift 4 fotunaw, 
■ga niftur. Svo labbafti hann af staft meft natt- 
reiftahrmanninum og lût hann eiga aig. begar tear 
btu aemaet til baka, eau beir hann vera aft veltaat an 
mleft hendur og hofuft innan i peyaunni og reyna rift 
géra eitt ÿtraata til aft los&at. Blôtsyrftin, aem heyift- 
ust i gegn ran peyauna, baru vott ran hvemig hooapa 
var innan brjôat*. Loksina gat hann loaaft aig <6g 
beytti #r4 aér peyaunni, an 16k hana upp aftuT, 00$ 
henni undir hendina og rambafti eitthvaft f 4ttma 4 
eftir bin ran.

Morguninn eftir mundi hann ekki vel eftir haft# 
kotnift heffti fyrir um kvoldift, en haffti aamt rift-
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h rem gran um, a8 eér hef8i reriS mieboBiB, og 
vegna nr hann mjôg etuttur i epuna vi8 Dick 4| 
eoùitreiSeluinannmn, t>amga8 til J>eir vont elUr fww 
rr a8 vinna «aman â fcilfarinu. Mono verBa fljâÈ 
burbrjôeta af t>vi a8 vinna 1 eementi, og eftir Vth» 
tfma var Sam orSinn evo eftirgefanlegur, a8 béa» 
lejrfBi matreiSslumanninum a8 gæ8a eér é fdBt 
kônnu af kôldu kaffi, acm haf8i komiB af kida 
borSinu.

MatreiBalufcnaBurinn t>vo8i kônnuna og Tegh 
bilans inni î matreiSsluklefar.um kaus hann heklgr 
a8 vera h fcilfarinu, fcôtt t>ar vueri rykugt. Hann sex
ist t>vî ni8ur og fôr a8 t>vo kartoflur. Hann 
efltki a8 ha fa hugann svo fastan vi8 t>a8, a8 ha* 
gaeti ekki hugsaS um a8ra hluti um lei8, og hugeanir 
Hans sncrust a8 Gething skipstjôra og leitmni eftir 
honum. Honum var fc>a8 ljôst, a8 mjnndin var t>y8- 
ingarmikill hlutur î sambandi vi8 leitina, og mJB 
t>a8 f huga fôr hann frâ kartô^lunum og ofan î kâet- 
una til t>css a# leita a8 henni. Hann fann hana k 
hillu î svefnklefa slùpstjôrans, og hegar hann kom 
upp aftur, bciS hann ekki boBanna, heldur fôr tafar- 
laust upp â bryggjuna.

t>eir fyrstu Jmr, sem hann talaSi vi8, gâtu eng- 
ar upplÿsingar gefiS honum. t»eir litu â myndrna og 
aogBu âlit sitt um hana, sem var ekki mjôg hvetj- 
andi; fc>eim kom ôllum sa man um a8 t>aS væri engmn 
maBur til i Brittlesea, sem hün lîkist hi8 minsta. 
Hann var næstum or B in n vonlaus og aS t>vî kominn 
»8 anûa aftur, t>egar hann kom auga â gamlan fisiki- 
nmnn, sem st68 og studdiit upp vi8 ljôakersstaur.

“Gott veBur i dag,” sagSi matrei8sluma8urinn.
SjômaSurinn tôk ut ér eér stutta kritarpipu, sem 

hann hafBi é milli taneanna. og kinkaBi kolli ; en «va
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etakk hann pfpunoi upp 1 Big og for aftxnr a8 horfa lit 
â sjômn.

“Hefir t>n nokkurn lima séS J>ennan iann?’ 
spurS i matreiSslumaSurinn og syndi honum mynd- 
ma.

SjomaSurinn tok aftur lit ûr sér pipuna, tôk viS 
myndinni og teit â hana vandlega.

“t>a8 eralveg undravcrt, hvernig freir bûa fciessar 
myndir til mi â ddgum," sagSi hann. “t»a8 sâst ekki 
neitt likt t>essu, fregar eg var ungur."

“Jâ, J>a8 hafa veri8 miklar framfarir i t>vi,” 
sagSi matreiSslumaSurinn hâlfgramur yfir seinlaetinu 
1 hinum.

“hâ sâst ckkert nema olîumâlverk,” Kelt sjomaS- 
urinn âfram me8 mestu haegS.

“Hefir }>û séS nokkurn, sem myndin er Ilk?" 
ipurSi matrei8sluma8urinn 6$>olinmôSur.

“Jâ, auSvitaS hefi eg seS mann, sem myndin 
er Kk," svaraSi hinn. “Latum okkur mi sjâ. — 
Hva8 hét hann mi aftur?"

“haS veit eg ekki," svaraSi matreiSslumaSur-
inn.

“Eg myndi fcaS undir eins, ef eg bara heyrSi 
nafniS einu sinni," sag8i sjomaSurinn haegt og rô- 
lega. "Nii man eg l>a8, nû man eg t>a8."

Hann slo haegt me8 fingrinum â enniS â sér og 
var hinn hroSugasti; svo deplaSi hann augunum 
framan i matreiSslumanninn.

“Eg hefi âgaett minni enn Jïâ,” sagSi hann ro- 
lega. “Reyndar gleymi eg mdrgu i svipinn, en mig 
rekur ahaf minni til j»ess aftur. MoSir min var al- 
veg eins; og hiin lifSi t>anga8 til hun var niutiu og 
kriggja are gomul."

"En i hamingjubaenum segSu mér nafniS," greip
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matreiSelumaSurinn fram f ; harm var farirm «8 
verSa ôholinmôCur.

Hinn hngeaSi aig um stundarkom. Fan hopped 
aem eg get munaS J»a8. Eg tar bdmn a8 steingleyma 
fcvf after. En t>aS gerir ekicert til; J>a8 rifjast bm8- 
um upp fyrir mér."

MatreiSalumaSurinn bei8 tiu minûtur eftir {>vi 
a8 hinn ldaexni meS nafniS. “Ekki vaenti eg a8 t>a8 
■é Gething?" apurSi hann evo.

"ô, nei, nei, nei," svaraSi sjomaSurinn. “Vertu 
bara rolegur, eg man t>a8 brdSum.”

“Hvenaer," apurSi matreiSalumaSurinn, sem nu 
var buinn a8 fâ meira en nog.

“had getur veri8, aS eg muni fc>aS eftir finrun 
mandtur," svaraSi hinn; “og J>aS getur veri8, a8 eg 
muni t>a8 ekki fyr en eftir heilan manu S ; en eg men 
)*aS einhvem tuna.”

Hann tôk myndina after og reyndi a8 lâta eér 
koma l hug af hverjum hun vaeri.

"John Dunn heitir hann I" hropaSi hann alt \ 
einu upp yfir sig. “John Dunn I’'

“Hvar a hann heima?” spurSi matreiSslumaS- 
urinn me8 âkefS.

"1 Holeboume," svaraSi hinn. “haS er Jxorp 
•jo rrulur fra alfaravegmum. "

“Ertu visa um a8 |>a8 sé rétta nafniS?" spur8i 
matrei8sluma8urinn.

“Jâ, alveg visa. Hann kom hingaS fyrir sjo dr
um. Svo lend hann i rifrfldi vi8 hdseigandann, sem 
hann leigSi hja og J>a fluttist hann til Holebourne."

MatreiSalumaSurinn leit f dttma til ekipeme. 
Hvitur sementamolckur, aem reis upp fni J>Ufarinu, 
sÿndr, a8 her voeu allie aS hamast viS aS vinna og

I
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M var ekfci «put al merkja 4 neinu aS hane hefSà 
▼•ri# eaknaS ber.

"Ef \xm idja fi addem eoâSdagenat i dag," 
aeg&i harm «g boatâ 4 mwaia, eem voru a# drag* 
■ementapokana «pp 4r katmai, ‘^>é rerSa behr at 
Ma harm til sjtifir. Vil ta ekki ko ma og fa |»ér 
Iwewingu, kunoingi>"

Hinn hafSi eldceat 4 eaoti t>n, og }>egar harm var 
Wâinn var buinn a* njôta go Sa ai ôrlarti mareiSalu- 
■aannaina, ataulaSist hana tÜ hliS honum upp ur 
kaenum og eyndi hontsa -région tâl Holeboume. Svo 
aneri hann aftur niSur a# hofnmni a ainn ataS v»6 
•taurinn.

MatreiSelumaSurinn lagSi gangandi af sta# og 
var hinn kâtaati. Hann hugaaSi meS ânacgju til beee, 
hvemig félôgum a'num mytidi verSa viS, t>egar beir 
fengju ekkert aS éta. Hann gekk brjâr rrulur, t>ant' 
a# til hann kom auga à dâlîtiS tréapjald, aem etôS 
fram â milli tveggja trjâa og beindi athygli vegfar- 
enda aS dâlitilli drykkjukrâ skamt frâ veginum. 
Feitlaginn veitingamaSur aat â etôli fyrir utan dyrnar 
og beiS eftir viSakiftavinum.

MatreiSslumaSurinn stôS kyr ofurlitla stund, eina 
og hann vaeri i vafa um, hvaS hann aetti aS géra, avo 
gekk hann i haegSum sinum heim aS veitingahusinu 
og settist â annan atôl beint â môti hinum og baS um 
mode af oli.

VeitingamaSurinn stôS upp haegt og gætllega og 
fôr inn i hüsiS til aS nâ i oliS. Eftir dâlitla stund 
kom hann lit aftur meS freySandi kônnu.

"BragSaSu é bvV" aagSi matreiSslumaS urina 
kurteislega.

VeitingamaSurinn kinkaSi kolli til han« og gerSi 
eina og hann var beSinn.
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“Suptu mc8 mer ur einni konnu," sagBi mat- 

reiS«luma5urmn og lek of an ( h*. «cm hann rétti 
bonum. “thi getur haft heaaa og nA8 mer ( aBra,” 
beetti hann vi8.

VeitingamaSurinn for og aôtti a8ra mork. Svo 
eetti»t hann 4 einn etôl og byrj«8i eamtaliS.

"Ert t>û é skemtigdngu hér ut î eveitinni? " epurBi
bum.

Matrei8eluma8urinn kinkaBi kolli. "JA, reynd- 
ar er l>a8 nû ekki a8 ôllu leyti akemtiganga," eag8i 
hann drjûgur; "eg A erindi."

"Jâ, h‘8 hafi8 nôga penmgana,” eag8i veitinga- 
maSurmn. "hetta era fyrstu konnumar, aem eg hefi 
ekenkt â i morgun. ÆtlarSu langt a8 tara?"

"Til Ho te bon me," «vara8i hinn.
"t>ekkir8u nokkum }>ar?" epurSi veitingama8- 

erinn.
“Ekki get eg beinlmis sagt, a8 eg h«kki nokkum 

|>ar," svaraSi matreiSalumaSurinn. "Eg er a8 leita 
a8 manni, «cm heitir Dtmn."

“hu hefir ekki mikiS upp ur honum," sag8i kona 
vertingamannsina, eem kom a8 î h®®»!™ avifum. 
"t»a8 kemet enginn inn A hann."

Matrei8shuna8urinn deplaSi augumim, eins og 
hann ekildi vi8 hvaS hùn aetti.

"ha8 er eitthvaB undarlegt me8 hann maim," 
sag8i kona vcitmgaanannsma "Enginn veit h ver 
hann er e8a hva8an hann er; hann aegir 1»8 engum. 
Og hegar einhver kemur rvoleiSie fram, |»â veit ma8- 
«r, a8 er eitthvaB a8 einhvere «ta8ar; I>a8 er 
«fn ako8un a# minata koeti"

"Hann bîtur alla af eér," eag8i veitingamaBur-
ha.
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“Ekki er eg hraeddur um, a8 hann geri r»4r 

t>e8,” sag8i veitingamaSurinn.
“t>ekkir8u nokkuS til bane?” epur8i kona »«t- 

ingamannsins.
“OfurlitiS,” svaraSi vcitingama8uriim.
VertingamaSurinn hvialaSi einhverju «8 konu 

sinni, sem ekki var sein a8 leggja hluetimar vi8. 
Matrei8sl«ima8urinn Heyr8i glogt a8 hann hvfslaSi: 
‘ "leynilogreglumaS ur.

Huafreyjan horfSi forvitnisaugum â matreiSslu- 
manninn ; en î fcm komu tveir menn î vagni Heim aï 
dyrnnum, og for hiin a8 sinna b^bn. t*eir settust 
ni8ur og tôku bâtt i samtalinu. heir voru â eama 
mâli og veitingamaSurinn og kona bans um mann- 
inn, sem matrei8sluma8urinn var a8 leita a8. t»eir 
horfSu undrandi â matreiSslumanninn og var au8- 
sé8 a8 t>eim fanst mikiS til um hann; svo bu8u beif 
honum konnu af oli og spurSu hann a8, hvort hann 
vildi ekki ver8a sér samfer8a til Holeboume.

Hann b*kka8i fyrrr bo8i8, en sagSist heI3ur 
vilja fara bangaS einn og litast bar um svo HtiS baeri 
4 48ur en hann byrjaSi â nokkru.

Hann sat bama enn gô8a stund og reyndi a$ 
verjast spumingum husfreyjunnar sem bezt hana 
gat. Vagninn lag8i af sta8 skroltandi cftir veginum 
og metreiSslumaSurinn nokkru si8ar, bc8ar hana 
var bûinn a8 fâ sér bita a8 bor8a og reykjn ptpu 
•na.

“Lîttu â tivemig hann gengur,” sagSi veitmga- 
maSurinn vi8 konu sfna, bar Km bau stô8u bae8i 
og horfSu a matreiSslumanninn kjaga fram eftir veg
inum. "Hann gengur alveg eins og sporhundur. Eg 
■a undir eins hver hann var.”

Matrei8sluma8urinn hék 4fram lei8ar emnar og
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visai ekkcrt um aSdiunina, seen gonguLag bans vaik 
hja vestingamanmnum og konu bans. Hann fôr at 
helda a8 1*8 hef8i veriS vitkyea af sér a8 segja M 
«rindinu, en saint fan et honuto a8 hann hef8i ekfci 
eagt of miki8 ; og ef folk vikti misekilja erindi halts, 
hi gat hann ekki gert a8 hvf.

1 b«ssum hugleiS ingum kom hann til Holeboums, 
er var ofurlitiS Jjorp me8 einu etracti, einni drykkju- 
kri og emni kirkju. Vi8 gotuendann var laglegt 
smâhÿsi og anotur gar Sur fyrir framan. bar var of- 
urlf till hopur af fôlki, eem var a8 tala earn an.

"Her er ehthvaS um a8 vera," hugsaSi mat- 
reiSslumaSurinn meS sér. Fôlki8 glâpti a hann og 
hann glipti & ba8. “Hvar a herra Dunn heima?” 
spurSi hann dreng, sera stôS rétt hjâ honum.

"1 t>ewu huai,*' svaraSi drengurmn og benti a 
hûsiS, }>ar eem fôlkiS var. "Ert tm leynilôgregla- 
maSur>” ,

“Nei,” svaraSi matreiSsluamSurinn snüSugur.
Hann geklt heim a8 hûsinu og opna8i garSshliS- 

iS. beir eem artoSu bar muldruSu eitthvaS sin a milli 
um leiS og |Vann gekk upp a8 dyrunum og bar8i a 
hurSina.

“Kom inn!" var sagt i ônugum rômi fyrir inné*.
MatreiSslumaSurinn for inn og let hurSina vand- 

lega aftur â eftir sér. Hann stôS i dalitilli stofu og 
i henni var engan aS sjâ, nema gamlan og illilega* 
karl, sem sat i hægindastôli og var aS lésa i blaSi.

“HvaS vilt bu?" spurSi 'hann og leit upp.
"Erg vil fa aS finna mann, sem Dunn heitir,” 

svaraSi matreiSslumaSurinn.
“Eg er maSurinn," sagSi karlinn og bei8 svo 4- 

* 'Jeta.
MatreiSslumaSurinn var8 hvumsa, bvi bosei
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ma8ur var alveg olrkur Ixim, eem myndin var ef,
•8 bllu leyti nema t>vi, a8 hann haf8i akegg.

"Eg er maSurinn," endurtok hann og horf8i 
me8 hciftaravip â matreiSalumanninr

Matreibslumaburinn reyndi ab broea, en gat 1*8 
ekki; hann reyndi eS hugaa, en b*8 var eine og » 
augnaraS karhms lamaSi huga hane rvo a8 hann gat 
heldur ekki hugwa8.

"JA, emmitt ba8, hu ert hann,” sag8i matreibslu- 
maSurinn lokems.

“Mér var sagt, a8 vaerir a8 leita a8 mér," 
eagbi karlinn og smâhaekkabi rôddina evo a8 hann 
grenjabi si bust u or8in. "Allir her ( fcorpmu vita 
pa8. Og hvem fjandann viltu mér nû, t>egar ert 
bumn a8 finna mig?”

“Eg—eg er hnaeddur um, a8 jictta ac einhver 
misekilningur,** atamaSi matreibslumaburinn.

“À, heldurbu ba8?" eag8i karlinn. “M ert 
fallegur leynilogreglumabur I Eg deal lâta logaaekja 
higi Eg skal lâta setja j>ig i fangehi og reka big 6r 
etobunni."

“t>etta er alt misakilningnr,” eag8i matreibelu- 
ma8urinn. "‘Eg er ekki leynilogreglumabur.”

“Komdu hingab," eag8i karlinn og et68 upp.
Matreibslumaburinn fÿlgdi honum inn i minna 

herbergi, sera var aftur af stofunni.
“Ertu ekki logregInma8ur?—l>û veizt v(et hvm8 

eegist A )rvi, a8 latest vera leynilogreglumabur? 
Bfddu her A me8an eg fer og eacki logreglubjdn og 
let taka big fsatan."

Matreibslumaburinn neitabi iastlega a8 gera •
b»b.

“Eg hugea aS bü verbir kyr hvoit eem bû vik



[Ml
eBa ekki," sagBi Karlinn og glotti. Svo fôr hann eS 
burBinni og kaHaBi 4 hand, eem var fyrir framao.

ABur en matreiBslumaBurinn, eem skddi hvorki 
upp né niBur ( {mmu olio saman, gat gert eér nokkra 
grein fyrir tieeau athaefi karleina, kom atôr og grinum- 
legur hundur inn i stofuna. Hundurinn var ljômandi 
falleg ekepna og vel kynjaBur, en }>a8 eina eem mat- 
reiBslumaBurinn tok eftir var t>e8, aB Kami hafBi 
aegilegar vigtcmnur.

"Gacttu aB honum," sagBi karlin viB hundinn," 
“lattu hann ekki hreyfa sig." Svo t6k hann hatt 
«inn.

Hundurinn urraBi, eins og hann akildi j>etta alt 
saman. Svo settiet hann niBur beint fyrir f ram an 
matreiBalumanninn og horfBi 4 hann.

‘‘Mér hykir mikiB fyrir t>vi, aB hafa valdiB poss
um miaakilningi,"' sagBi matreiBslumaBurinn. "Eg 
vona aB tm akiljir mig ekki eman eftir hj4 t>enum 
hundi.

“Hann snertir big ekki nema bû hreyfir big*" 
sagBi hinn.

MatreiBslumaBurinn visai ekki hvaB hann atti til 
bragBs aB taka. Hann reyndi aB lata scr detta t 
hug einhver lofsyrBi um karlinn. "Eg vildi mikiB til 
vinna, aB bû fœrir ekki," sagBi hann; “eg bekki eng- 
an man;*, sem mér hefir falliB betur viS viB fyretu 
viBkynningu."

“Eg vil ekki heyra meira af ôsvîfni binni,” sagBi 
karlinn. "Gacttu aB honum, Samur."

Sâmur urraBi meB allri bcirri ânægju, sem er eig- 
inleg hundi, er vill boknast hüsbônda «num. Karl
inn varaSi matreiBalumanninn aftur viB bvf aB hreyfa 
sig, og svo for hann tit og lét hurSina aftur 4 eftir 
•ér. MatreiBslumaBurinn heyrBi aB hann lét titi-
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4yrahur#ma aftur Kka og eftir J>*# heyrtM harm okk- 
ert nema andardrâtt hundsine.

Hann sat kyr dâlitla etund og horfSi 4 hundinn, 
eg hundurinn horf#i 4 hann. Svo raetti hann 4 eér 
varimar, ecm voru or#nar {jurrar, me# tungunni og 
bVetra#i eins og hann vildi koma eér vol vi# hund
inn. Sâmur evaraSi me# hv< a# urra; e#an et6# 
hann 4 faetur og geyspeSi dm og hann vildi efna 
snatreiSdumanninum tennumar i eér.

"Greyi# Sâmur I” sagSi matreiSalumaSurinn me# 
«kjâlfandi rodd. "Greyi#, greyi#, korodu héma."

Hundurinn fer#i aig nacr honum og |>efaW at 
fotunum 4 honum. Metrei#eluma8urinn aka if at 
kre#shi.

"Kie, kial" eag#i matrei#sluma#urinn og baaei 
4 dymar; "irr—irrl" Honum datt i hug, a# Inaa 
geti mâske losast vi# hundinn â hennan hatt

Sâmur gcr#i ekkert nema urra. ha# var cine eg 
Ajâlfandi hnén â matrei#alumanninum hef#u eâ*- 
brert aSdrâttarafl fyrir hann; Hann kom con ner eg 
rak tryni# » fôtinn 4 matrei#alumanninum.

MatreiSslumaSurinn evipaSrat î ofbo#sfâti «na 
eftir einhverju barefli. Svo etakk hann hendmni aft
er fyrir eig og drôg hnff amn. etôra sveSju, ür ake#- 
em. Dg me# hugrekki manna, eem staddur cr l lflo- 
haaka, rak hann hnifinn ( hundinn 4 hoi, og 4#or am 
hundurinn gat nokkurt vi#nâm vekt, var hann btiea 
e# reka hnffinn t hann aftur. Hundurinn rak gpp 
h4tt hij68 og reyndi a# leea tdnnunum I fôtinn 4 
matrei#elumanninum, en nâ#i ekki î hann og rdÉt 
um hrygg 4 gôlfmu, krafaaSi me# loppunum og S 
eVo hreyfingarlaue.

hctta akc#i alt ( evo ekjôtri evipan, a# matreMfr- 
ma#urinn gerSi eér naumaat grein fyrir hra#a aB-
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ingwverk hann haf8i unni8, t>egar hann ^oritafli bUÜ- 
i($ af svehjunni â bor8dûknum. Hann dâSiet aft 
«narraeSi «înu. Svo aâ hann a# 1 vi8b6t vi8 |>rik 
■cm hann var bûinn a# gera A hhrta hûsrâftandaa», 
rar dau8ur hundur og ey8ilag8ur gôlfdùkur, wee
hann mundi ]mrfa a8 bera Abyrg8. A, ef hann yiSi 
tckinn fastur. Honum leizt t>vf ekki A a$ b(8a «* 
afré8 a8 flÿja tafarlaust Hannn komat ût nm bafc- 
dyrnar, sK8ra8i hnifinn og laeddist At a8 gir8ingmw 
og klifrahi yfir hana. t>egar ham var koromn ySt 
girSinguna bci8 'hann dkki bo8anna, heldnr hljAp t 
hurt aem faetur togu8u.

Hann hljAp t>vert yfir tvo afltra og komat ut A 
Teginn lafmô8ur og dau8hraeddur. Hann t>or8i eltha 
anna 8 cn a8 lrta til baka vi8 og vi8. Hon am var* 
erfitt a8 hlaupa upp brekkuna en ekki t>oi*i ham 
a8 Hvila eig fyr en hann var kominn upp A heeSar- 
brünina; b» fleygSi hann eér ni8ur vi8 veginn. Eftir 
fimm mînütur stô8 hann upp og héh Afram, pvf ham 
aA ell-marga me ran koma frA borpinu, sera eflawt 
roru a8 veita honum eftirfôr.

Hann hélt Afram a8 hlaupa eftir vegmum dAMa 
etund, en avo datt honum C hug, a8 einhverjir af Ixiea 
aem voru a8 elta hann, vaeru A h es turn, og 1>A hljAp 
hann yfir girSinguna og lag8i lei8 afna fcvert y*r 
akrana. Haim var or8irm avo breyttur, a8 ham 
iaaa8i i o8ru hverju epori en Afram héh hann, ÿaàat 
gangandi e8a hlaupandi b&nga8 til hann aA ekkort 
tU beirra, aem A eftir hoQum voru.

I
t

1
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i i
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FJôRDI KAPTTULI.

t*egar matrci8aluma8urmn var tir roeatu kafe' 
unni, |>oi8i hann *8 nema eta8ar vi8 vatnetrog, ajpi 
var8 â vegi hana, og l>vo aér I framan og um 
urnar. Hann j>vo8i tfika bl68i8 af hnîfnum. Sy# 
hélt hann éfram jiangaS til hann kom a annan *1^. 
bar hitti hann mann mc8 hélmaeki og ba8 hann *8 
lofa eér a8 «tja ofan 4 eekinu. Honum var leyft ^ 
og hann lagSiat endilangur ofan â aekiS, en ba|i> 
ekki augxin af vcginum. Bftir nokjyirra rrulna ferla- 
lag staSnaemdist vagninn finir framan hue, og maft- 
rei8sluma8urinn rétti mannimim pening, |>ôtt halte 
aetti Kti$ i buddunni, og hélt svo éfram. Hann Iwr 
ôtai krôka til t>esa aS villa sjônhr fyrir beim, aa|* 
voru a8 leita bans, og svona hélt hann âfram IË 
kvôlds; jn var hann kominn uppgefinn og hungnfk- 
ur nâlaegt dalitlu jyorpi.

Hann hafSi grun um, a8 si ma 5 hefSi veriS tÜ 
allra nâlaegra ataSa um a8 hann yr8i tek in n faatar, 
ef hann «(aeist. Hann b°r8i bvî ekkert â eér aSbeem 
fyr en bui8 var a8 alokkva oil ljôa i hûsunum; b® fcr 
hann a8 leita eftir akyli. Hann kom a3 tveimur hée- 
um, aem atô8u spôlkorn frâ borpinu. Hjâ oSru hée- 
inu var dâk'till kofi, og honum dattf î hug a8 leita eér 
akÿlb i honum. Hann b°ttiat visa um a8 allir î hae- 
inu Vaeru aofnaSir og laeddiat â tânum eins varie*» 
og hann gat inn î garSinn î âttina til kofans. bal 
var ni8amyikur î kofanum og ah var kyrt bar mai. 
Matrei8sluma8urinn for inn î kofann, rasaSi une 
stem og ba8a8i ut hondunum til a8 aty8ja aig. Hann 
nâ8i î bveralâ, aem var fyrir framan hann, en î aaaaa 
bili flugu nokkrar hacnur niSur af alânni me8 gaifi 
og ôlétum. Kofinn var8 fullur af gargandi haeantifca;
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ban rikuat 4 hann og fcvacldust fyrir fôtxmum 4 ho»- 
■m; hann reyndi a8 komaet ût aftur i meeta ofboli, 
en I dyrunum rekst hann bemt f fas>8 4 manni, earn 
keen fr4 hûsinu.

“Eg er biiinn a8 n4 honuml" kallaSi ma8urm*i 
upp og bar8i matreiSslumanninn bylmingehogg meS 
spÿtu. "Eg er bûinn a8 n4 honum.

Matrei8»luma8urmn fékk anna8 hogg og var rétt 
I t>anm veginn a8 f4 b»8 bri8ja, (>egar hann, 68ur af 
aaraaukanum, alô bemt fram undan aér me8 hnefan- 
um. Hoggi8 kom 4 motst68umann bane og var sve 
Tel ûti I4ti8, a8 hann féD til jar8ar. Em hann komet 
andir cine 4 faetumar aftur og rc8st nu me8 hjélp 
konu ainnar, aem kom féklwdd ut ûr hûainu, 4 mat- 
reiSelumanninn. t>av komu honum undir sig eg 
eettu bac8i kné fyrir brjôst honum, svo hann gat ekki 
hreyft aig. Og nû kom annar ma8ur ûr hmu hûainu 
og hann bsetti ollum ainum bunga ofan 4 mat- 
rei8elumanninn, er hann fann au8an blett 4 honum 
eg epur8i svo hva8 mm vecri a8 vera.

“Hann var a8 stela henunum minum," svaraSi 
hian mâaandi. "Eg hcyr8i til hans rétt i lima.”

"Eg var ekki a8 stela heenunum binum," evaraSi 
raetrei8sluma8urinn. “Eg vissi ekki a8 b®r vseru 
hérita inni."

“I>a8 er bezt aS taka hann inn i nott," aagSi «4, 
•on kom til e8 bj&lpa hinum.

“Ja, b*8 er esnsnitt, |>a8 aem eg var a8 bugaa um 
at géra. Vertu kfr, banneettur bjbfurinn b*nn!"

"Stattu uppl" aag8i matrei8eluma8urmn i veik- 
uee rômi; "bu ert a8 drape mig."

Far Su me8 ham inn i hûsi8 og ætlu hann i 
kSed i nott, og svo skuhan vi8 fare me8 hann 4 log-
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ragkistô8iaa i Win ton â morgim," ug8i nâgranninkt 
“Vetta «r emhver vo8a fantur."

heir hort» efcki b6 U ta matreiSelumannlMB 
ganga, heldur him hann km i eldhusiS. Hûafreyjaa 
t6r og kvdkti 4 feerti og evo opnaSi hùn «kûffu og 
rakti upp ûr henni um tuttugu faStna langt enaeri. 
MatreiSelnmanninum fôr ekki a8 Ktast & bliktma.

“Bezti og viwasti vegurhtn," aag8i nâgrannm», 
“er sâ, a# binda laann viS stôl. Eg man eftir, a8 afi 
nfaui aagSi okfeur aogu af t>vî, a8 t>«r hefSu far* 
jwnnig me8 raeningja einu sinni."

“Jâ, ba8 er viit bezt," sagSi konan. “ha8 1er 
skér um hann î stôl, t>ô aS hann eigi tannaikp 
ekki skiliS."

heir aettu veealing» matreiSalumanninn a |>ung- 
an og stetkan eikarstol og reyrSu hann viS hann 
nangaS til hann gat varia dregiS andann.

"hegar afi minn var buinn a8 binda raeningjane 
/>8 etôlmn, siô hann hann î hausiim me8 epÿtu, 
aag8i nâgrannmn og leit gruneamkga â matreiBal*- 
mannmn.

“heir voru grimmir â be*m timum," aagSi mat- 
reiSslumaSurinn âSur en huabôndinn e8a kona h an* 
hofSu rima til a8 svara.

“Lâttu hann hafa «g hægan," sag8i nâgrannmn, 
lem ekki var meir en svo ânægSur meS a8 Hans r48 
#ékk ekki betri undirtektir.

"Eg held t>etta dugi," sag8i eigandi haensnanna 
•g breifaSi a bôndunum, sem matrei8ahima8urkm 
ver bundmn me8. "Ef |>û vilt géra svo vel og koma 
jrfir um i fyrramélflS, b® getum vi8 fengiS lâna8an 
vagn og flutt hann td Wintan. hetta er vfat eldhà 
«ni gleepurmn, eeen hann hefir & eamvizkumii."
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"Eg ct bér eamdôma um |*8," sag8i hina. 

X68a n6tt"
Harm fôr hcén, en hjônm «Ih>8u8o aftur bondm 

â matreittskanMmfcwm, hôtu8u honum ôllu illu, etf 
Ifcnn hreyfïi ag, og sioktu evo tioeiîl og fôru a8

Matreit$ehsna8uriim sat lengi hreyfmgarlaua og 
leant heikmn um 1*8, hvemig atrikin hef8u komiS 
honum til (tea a8 fremja eêm glsepinn â fœtur ô8r- 
«n og Hva8 mikla hegningu hann myndi fi fyrk 
hrcm t>eirra. Hann heyrSi mua data â gôlfinu. Vf- 
Éltommn al l)reytu sofna8i hann loksins it fri jiesi- 
«a vandræSum srnun.

Hann vakna8i akyndikga og héh a# hann vaeri 
î bengrrûminu snu t hâsetaklcfanum à Hatsülunni. 
Hann ætlaSi a8 stôkkva ofan a gôlfiS og hoppa a 
ghrum faeti til b«*® a8 nâ ûr sér sinadrœltinum, sem 
htmn fann a8 hann haf8i î feetinum. t*â fann hann 
ah î emu hvar hann var og brauzt um eias og hann 
gat til beaa a8 reyna a8 rétta ür fsetinam. Honum 
tikart a8 stand a upp og staulast délit! 8 um â gôlfinu 
*e8 stôlinn fastan vi8 sig. Fyrst hugsaSi hann um 
►a8 eitt, a8 loan a vi8 sinadrâttinn, og begar i>a& 
tôket fôr honum a5 detta î hug. hvort ekki mundi 
môgulegt aS atrjuka. Hann var8 a8 ganga hâlfbog- 
inn vegna stôlsins, en aamt komat hann aS dyrunum 
og tôkst eftir tvaer e8a t>rjâr tilraunir aS lyfta lok- 
unni me8 tonnunum. Effir fimm minutur var hann 
kommn ût ûr garÔshliSinii, og var svo heppinn aS 
finna atrax veginn. <

En gangan varS honum svo erfi8, sem vonlegt 
var, a8 hann settist ni8ur aftur â stôlinn, sem hann 
bar bundinn viS sig, og fôr a8 hi gsa um hvort eér 
mundi undankomu au8i8. HræSslan gaf honum
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byr undir bA8a vsengi, |»ôtt ekki vaeri greitt am 
gsmgmn ; og |>cga* harm vmr Kominn svo langt, a$ 
hum belt a6 eleki heyrSist til no, gckk hann aftur A 
bak upp aS trc og barSt stôlnum vitS jia8 i Akafa.

Me8 t>ceaum haetti tôkst honum aS brjôta einn 
fôtinn af stôlnum, en nest |>egar hann settist ni8ur, 
j»urtti hann a# hafa sig allan vi8 a3 halda jain- 
veginu,

Og svona belt hann Afram J>aungaS til komift var 
fram undir morgun. t»egar eôiin var a# koma upp, 
set hann â miSjum veginom og boivaSi i hljo8i Geth- 
ing skipstjora og ollu honum vitSkomandi. En svo 
hrokk hann alt î einu vi8, J»vi hann heyrCi hratt fôta- 
tak A bak vi8 sig, og h»r sem honum var ômôgulegt 
a8 an6a hofSmu vi8, stôS hann upp og sneri sér e8 
komumanni.

SA, sem A eftir honum koen, staSnaemdist alt i 
einu, t>egar hann «A bessa fAgaetu sjon fyrir fra man 
sig. Hann gckk fAein spor aftur A bak, «ne og hann 
veri hAlf hraeddur. Tileyndar hafSi honum vint 
matrei8sluma8ruinn eirihver servitur nAttûrudÿfk- 
andi, sem seti b&rna og veri a8 fagna solaruppkom- 
unni ; en nû vrssi hann ekki hvort hetta veri heldur 
ma8ur e8a ofreakja.

“Gp8an daginn, kunningi," kallaSi matrei8slu- 
maSurinn me8 veikri roddu.

“G68an daginn," sagSi hmn og faer8i sig enn 
fjer.

"Pu ert vast hissa A t>vf,“ sag8i matrei8sluma8- 
urinn. og reyndi a8 broaa, ' «8 sjA mig svona."

"Eg hefi aldrei fyr sc8 neitt Kkt he*su,” svaraCi 
maSurmn. \

JA, eg bjost vi8 t>vi," svara8i matrei8sluma8-
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làrinn. "Eg er eini maSurinn » ollu England», wm 
fetar gert l»ï."

Hinn sagSist vel gela truaS t’vî.
"Eg er ail géra ]>a8 til Jjess a8 vinna vedmil,” 

eagSi matrei8aluma8urmn. “Eg er buinn a8 ganga 
vrona alla lei8 frâ Lundunum."

"Nu, einmitt Jja8." sag8i ma8urinn og va»8 létt- 
Wynn. "Eg belt ]>û vaerrr ekki me8 ôllu vil». Hva8 
miklu ve8ja8ir8u>"

"Tvo hundruS og fimtfu dollurum," svaraÔi 
matreiSsIumaSurinn.

“Ja, nu er eg alveg hissa," sag8i hinn. "Upp a 
hverju ekyldu heir taka itaeet? Er l»a8 mikiS lengra, 
aem t»û barft a8 fara?"

"Til Oakvüle," svaraSi matreiSsIumaSurinn. 
Harm nefndi nafniS â sta8, sem harm haf8i fveyrt 
nefndan af hendingu. "bangaS âtti eg a8 fara me6 
•tolinn ; en eg fmn a S eg kemst hangaS ekki. Viltu 
elcki vera ivo vænn og skera snaeri î sundur fyrir 
mig?"

"Nci, nei," aagSi hinn î âvitunarrôtni. "bu 
mâtt ekki gefast upP nu, begar |>“ ert rétt kominn 
bangaS. bu âtt ekki eftir nema seytjan mslur."

“Eg ver8 a8 haetta hér," sag8i matreiSlumaSur- 
inn daufur î bragSi.

“Lâttu ekki bugfallast," sagSi maSurinn. “Ef 
big brestur ekki kjarkinn, \>k ver8ur8u ânægSur J>eg- 
ar veSmâliS er unni8."

"Sker8u bandiS," »ag8i matreiSsIumaSurinn 6- 
t»olmmô81ega. "Eg er buinn «8 vinna 200 dollars 
mc8 bvf a8 komast hmgaS. Eg skal senda (>ér 50, 
ef bu vilt lose mig vi8 etôlinn."

MaSurinn hik&Si enn; longunin til a8 sjâ ve8-„ 
■ailiS tmni8 og agirndin bor8ut f brjSeti Sana
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“Eg A bae8i konu og bom,” eagSi hann loketne 

og tôk um letS upp vasalhnif. Hann studdi mat- 
rei&slumanninn roeC annari hcndmni, og me8 hinni 
akar hann eneeriS, eem hann var bundmn me8 vil 
etôlinn.

"bakka t>cr fjnrir, kunningi," aagSi matreiSalu- 
maSurinn og reyndi a5 rétta dr hryggnum â ecr, ]>eg- 
ar hann var hui viB etôlinn.

“Eg hciti Jack Tompeon og A brima i Wmdv 
gate," eag8i maSurinn.

“Eg ekal lata big fié 60 dollara," eagBi mat- 
reiSeluma Surirai, "og bû matt eig' etôlinn t of and- 
lag.

Hann tôk i hendina a honum og hristi bans vin- 
gjamlega, evo belt hann leiSar sinnar og flÿtti eér 
seen hann gat. En hjnn for ana leiS me5 stôlinn og 
hitti hinn rétta eiganda bans, eem e g8i honum ft 
orS i fullri meiningu um I>a8, a8 hann hefSi ekki of 
mikiS af viti til brun ne aS bera.

Matrei8elisna8urinn staSnaemdist hvergi, J>ôtt 
hann Vacri bae8i svangur og breyttur. Hann var 
dauShraeddur um a8 eér jrr8i na8. Eftir einnar 
klukk net under gimgu Araeddi hann a8 epyrja dreng, 
eem var «8 plaegja vi8 veginn, til vegar, og hafSi at 
dr ihoaum dAlitirai matarbita. begar hann kom A 
aaestu haeS ea hann sjôinn, og bôtti honum ba veenk- 
ast «Ht râ8. Hann varaSiet a8 miaea ejônar af hon
um aftur og belt evo Afram til Britdeeea. Um mi8j- 
an daginn enfkti hann ecr nokkrar brauSekorpur i 
husi, eem hann fôr frain hjA, og hék evo Afram hreee- 
ari en A8ur. Klukkan tfu um kvdldiB kom hann tH 
Brrttleeea og laeddiet um bor8 cine hecgt og hann gat. • 
MfariU var mannlauet og ljôs loga8i ( hâaetaUefan- 
um. Ham geegBiet varlega ofan î hann og fôr evo
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aiBur etigann. Henry, eem eat t>ar og var a# «pria 
viB Sam, varB sro fcilt viB, aB hann velti ion 
borBinu.

"I guBe becnum, maBur, hvar befi/B* veriB ajl- 
aa txnnan tima?” epurBi hann.

MatreiBelumaBurinn rétti ùr eér og bandaBi 
bondum hrmginn ■ kring urn eg. "AletaBar," 
sagBi hann hreytulega.

“ t>u hefir eetiB aB awnbli," eagBi Sam og horfB* 
*8i fart â Haim.

"AB aumbiil" at matrieBelmnaBurmn eftir hoe- 
um mcB âherzlu. ' "AB eumblil" Sro eetlaBi haoa 
aB beta einhverju viB, en kom pvf aldrei üt ûr eér. 
Og hvemig eem Sam epurÔi, fékk hann ekkert mena 
upp ûr homim. MatreiBehim^Burinn velti eér upp i 
fletiB silt og eofnaBi undir cine.

ie

F1MT1 KAPITULI.

Klukkan fjogur neeeta morgun logBu fceir a# 
etaB. t*eir voktu matreiBelumanninn klukkan haH- 
fjôgur og evo aftur daKblli etundu «Bar, og t>egar 
haB etoBaBi ekki, drôgu heir harm fram ûr fletinu 
til aB reyna aB koma honmn i «kilning urn, aB hann 
yrBi aB gem ekyklu ana. En hann gerBi ekkert ann- 
aB en aB ekriBe aftur i rûmiB; hann opnaBi einw 
smni ekki augun, J>ûtt heir draegju hann trierar fra* 
eftir haB.

Pegar hann lokeine vaknaBi og kom app 4 }nl- 
far, voru heir komnir hrjâtiu mflur frâ Brittleeea, og 
Aonnortan akreiB vel f h*gilegum byr. fraB rar 
byr, eem etyrimaBurinn kunni eerlega vel riB; og
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Iwkm var hatiSlegur A svipmn, bangaS til hum ko» 
WUge A matreiSskimanninn, aem led diet eini eg 
berion hundur inn i klefa eino.

"Korodu hingaS, fcorparinn Jjinn," grenjaSi 
, atyrimaSurinn. "Hvar hefirSu void alien |>enaa* 
Ana?”

"Eg hefi komist i mestu vandreSi," svaraSi mat- 
rciSslumaSurinn mjog auSmjukur. "bû getur ekki 
trôaS î hvaSa vandreSi eg hefi komist, bare af Jwri 
a$ eg reyndi aS gera Aipatjoranum greiSa."

"LAttu tier ekki dette i hug a8 ljûga nemu a# 
mér," aagSi etyrimaSurmn i aSvorunarromi. "HVar 
hefirSu veriS? “SegSu mér t>aS undir eins."

MatreiSalumaSurinn, gem enn vu svo eftir eg 
eftir ferSalagiS, aS hann varS aS atySja aig, byrjaSi 
aS eegja fra ollu eins og jaaS hafSi gengiS til. W 
lengra aem hann komst, bvf meira varS atyrimannm- 
um niSri fyrir og semaet var hann hettur aS geta 
•tÿrt rétt MatrciSahimaS urinn héh, aS hetta veri * 
gôSs viti og keptist viS aS aegja aoguna.

“betta er nog," aagSi atyrimaSurinn Iokeins.
"Eg er ekki korninn aS bv* versta enn enn t>*. ’ 

aagSi matreiSalumaSurinn.
Ef fcm stendur jiarna lengur lju„andi," aagSi 

atyrimaSurinn, “skal eg hâlabrjôta big. bu hefir 
veriS blindfullur i tvo daga. baS er alt og aumt."

"betta er heilagur aannleikur," aagSi hinn.
‘Bfddu bara fcangaS til skipatjorinn kemur upp," 

•agSi atyrimaSurinn og akôk hnefann framan i hann. 
“Eg akyldi taka J>ér tak sjalfur, drengur minn, ef eg 
meetti fare fra atyrinu."

SkipstjArinn var alveg A same mâli og etyrimaS- 
uzinn, t>egu harm heyrSi aoguna, og fcaS gmmdist 
matreiSalumannmum meat baS var dregiS af hon*
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uœ tv egg je dagn Icaup. Og ekki tôk betra viB £ bi- 
•eftakkfanum. kr voru endmaolin gegn sogu ktm 
wvo gffurkg, a8 honum blâtt âfram blôekraBi.

hetta tmleyai fclaga bane olli honum earrar 
granjxl Hann hafSi buist viB aB allir daBuet aB 
aér fyrir bugrelcki. Hann varB raunakgur é evipmn, 
og l>a8 var èkoBaS sem frekari sonnun fyrir t>v£, aB 
hann hef8i veriS drukkinn; t>eir konnuSuet vi8 eft- 
irkostin af reynalunni. ,

heir aigldu fram hjâ Northfleet til baejar, aem 
heitir Rotherhithe; |>v( heir voru me8 ÿmsan vara- 
mg, aem t>anga8 àtti a8 fara. 1 hvert ekifti aem b«r 
sâu lôgreglubât fara fram hjâ aér, var8 matrei8alu- 
maBurinn avo dau8ekelka8ur, a8 ]>eir hottuet alveg 
vieair um, a8 hann veeri avona eftir aig. Hann feket 
varia til a8 fara £ knd; og begar hann lokama for, 
var hann eins og ma8ur, aem bÿat til a8 genga ùt £ 
eld og dauSa.

Morguninn, aem t>eir komu aftur til Northfleet, 
var rignmg og lei8inda veBur. t>a8 hafSi rignt idle 
nôttina og loftiS var dôkkgrâtt og omurkgt be*r 
setluSu ekki a8 byrja a8 hla8a fyr en naeata dag. 
Henry og styrimaBurinn gâfu hvor oBrum bÿBing- 
armiklar bendLigar me8 augunum, hegar ekipetjôr- 

. inn tôk hûfu sina a8 miBdagsverBinum afloknum og 
gekk upp bryggjuna.

Hann gekk upp i Grvaeaend og labbaBi bar um 
£ haegBum einum og horfBi £ buBargluggana, |»itt 
fyrir regniB. Hann hafSi einhverja von um, aB 
hann mundi hitta Onnu Gething bar. haS var fif- 
dagur frâ kenalunni, og hvaB var lfkkgra en aB hua 
vacri titi 6 hellirignmgunni aB ganga dkt til ekemtu»- 
ar? be gar klukkan var orBin fjogur, eâ hann aér 
mundi hafa akjitlaet begar hann bjôet riB aB eji
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luma a gangi. Hann var orftinn rennvohir, eve bun 
•krapp mn i vertingahue til aft fi aér hreasingu, og 
men wo aftur til dtipeine. hegar hann var kommn 
•polkorn ileiftis, martir hann shilku og vék aér ül 
UiSar til }>em aft lofa henni aft komaet fram hji; an 
ai gomlum vana lek hann inn undir regnhKfma heoti- 
•r un hsift og ai a8 hûn var engin onnur ea ungfri 
Getting. Hann var hilf kindarlegur, og hûn abaft- 
■iniiliat hann kaetafti i hana kveftju og hûn boit 
wadir.

“hctta er Ijôta veSrift." aagfti skipatjorina.
“haft er afleitt," aagfti hûn.
“Mér stendur reyndar avona nokkurn vegiaa i 

earoa," aagfti hann.
“hû hlÿtur aft vera orftinn mjog vobur," aagfti 

him; “og ]iû ert Hklega a leiftmnt aft fmna a»aftur 
■ana."

“Ji, eg var aft hugsa um aft heilaa upp a hana," 
aagfti akipstjorinn og var feginn aft geta brugftift ein- 
hverjum osannindum fyrir sig.

“Eg J>arf aft koma î eina efta tvær bûftir,’’ aagfti 
hûn og kinkafti kolli glaftlega um leift og hûn belt i- 
fram.

Skipstjôrlnn lyfti hûfunni og sneri svo vift til aft1 
heimsaekja môftur Jiennar. Hann leit vift nokkrum 
ainnum, en hûn, sem }?ekti karlmennina betur en 
hann kvenfolkift, leit e'kki vift.

Eftir nokkrar mmûtur var hann kominn heim aft 
hûsinu. Hann hristi bleytuna af hûfuskygninu um 
leift og h^rnn barfti haegt-a dyrnar. Hurftin var opn- 
uft af karlmanni, sem stôft kyr meft hendina â hand- 
fanginu jog horffti â skipatjô^ann, eina og hann vildi 
apyrja, hvafta erindi hann aetti jiangaft.

“Er frû Gething heima?” apurfti skipetjirinn.
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“Nei, hûn er ekki heinte sent stendur," sva»a*i

hüm.

“Eg setla b« aS bî8a eftir henni ofurlitla stued,"’ 
#âg8i skipstjârmn.

Hinn var â bâSum âttum, en hli8ra6i tôt samt.til 
evo aS skipstjôrmn ko mat inn. Han* lét aftur 
hurSina og bc'r gengu bâSir inn î lithi stofima. Sh*p- 
stjôrinn settist niSur og for a8 }>urka bleytune af 
buxnaskâlminni sinni me8 vasaklütnum.

"Eg er hrœddur um, a8 fru Getihing komi «kki 
etrax heim," sag8i maSurinn.

“Eg aetla a8 bî8a î fi mm mlnütur," sagSi dkâp- 
etjôrinn; en î rauninni hefSi hann helzt viljaS ertja 
k*r î heila viku.

Hann burkaSi framan ur sér me8 klûtnura eg 
etravik skeggiS meS fingrunum. Hinn horfSi â bua 
â meSan eins og honum vaeri Kti8 um ait bett* gefi8.

“Cet eg ekki skilaS ncinu frâ b«r til fru Geth- 
ing?” spurSi hann J»egar fiantan mfnûtur voru liSnar.

Skipsvjôrinn hriati hofuSiS og for nü a8 vhr8a 
hinn manninn fyrir sér. Hann var frfSur malur 
sÿnum, met dbkt vel snûi8 yfirskegg, silki hâls- 
bindi, sem var nælt saman me8 stôrri naelu. Hann 
var î frakka og meS Ijôsbruna skô â fôtunum, eem 
voru mjog amâii

A8rar fimtaQ mfnûtur li8u.
“ba8 hefir rigmmiki8 î dag,” sag8i skipstjôrinn, 

til t>ess a8 segja eitmva8. *
Hinn jàtaSi bvî og sag8i, a8 fru Gething heffci 

lfklega tafist vegna rigniagarimnar. Svo sagSi .hver- 
ugur meira bangaS til fétatak heyrSist vi8 dymar.

“barna kemur- hûn," sagSi skipstjôrinn.
Hinn bag8i, enda burfti ekki a8 andmsela bessu, 

bvf ungfni Gething kom mn ûr dyrunum.
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"Er maroma ekki beima>"* «parSi U*. |xgv 

hén kom inn î etofima. *'E» kraS J>aS er Tel gcrt af 
yBur aB b»8a," sagBi h un og eneri eér al Aipttj#- 
anum.

"ha# gerir ekàert til," euaraBi tkipatjMu, ease 
kut harm ekki eiga nertt hr6e akiliB fyrir h*8 mmm 
hann gerBi.

Hun tôk i hmdina & hinum manninum og ocfmdi 
«8an nôfn heirra til aB géra hé bvom oBraea kuon- 
uga: "Herra Glover, Wilson ekipetjôri."

heir gutu augunum hvor til ennare og ha# eèdhé 
éstüBlega, og ekipetjôrinn hafBi einhverja ôt>ec#- 
lega tilfinningu un t>a8, a8 harm veeri |>ar til oheegy 
inda. Ungfru Gethmg for fram fyrir og lag8i fri sàr 
hatt og kâpu; svo kom h un aftur mn og fôr a8 «aJh 
vi8 t>â. BiSuni varS ofurlîtiB liBugra ans dmIImMI 
eftir a8 h un kom inn, enda tmrftu heir ekki aS tais 
beinlf nts hvor vi8 annan.

"KJukkan er hâlf eex,” eag8i ungfru Gdhing sât 
t einu. “Ver8ur h“ aB né f leetina klokkaa hilf- 
•jô?’"

‘‘Je. eg mi til me8 haS,” evaraBi bene Glover 
«hmdarlega. “ÀriBandi ermdi, eine og hé Teizt”

“W verBur a8 drekka bolla af te, 4Bar en lé 
ferB," sagBi h tin.

Hun etô8 rétt hjé honum, araBan Un ear tM 
tala. Skipetjôrinn etôB né upp og eagBiat ver B a ^ 
fan. Harm varB meirw en Mfc'B hissa, hegar ungfi£ 
Gethmg lest til hane roeB augnarâBi, seca ekki gft 
hftt neitt annaB en aB hano setti eB vexa kyr.

'hér drekkiB te Mira."* sagBi hén broaaadi.
"hakka y Bar fyrir,"" sagBi stipetjôrmn og meUt* 

o*8 or aftur. Hann visai ekki, livaB hase étti 4 
fcogaa, hann «al etein^egjandi useBan héa lét IxÂ
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* borSiS, Item me8 tekoemma eg wttist sjâlf vit 
borSsotdum.

"Skirra er 1*8 né samseetiS," sag8i hun gWS- 
lega. "Tekur bu einn sykurmola i bollae* )>hAi, 
Glover?"

**Tvo," svaraSi kann sur i svip.
Hun lot epyrjandi til ekipstjôran» met sykur- 

tdngina 4 lofti.
"Per sku!u8 ra8a bvf," sag8i hann half uta» vi8

«%•
Glover brosti me8 fysirlitningarsvip eg lyfti 

opp augnabrûnunum. Ungfni Gething lét enn mêla 
dette ofan ! bollann og rétti honran hann.

"Eg tek stundum einn mola og etunduns tvo eSa 
brjé," aagïi akrpetjorinn etna og til feeae al afsaka 
eig. "Mér stendur a8 heka mâ 4 same."

"t>a8 hlÿtur bû a8 vera mjôg gott a8 komaet af 
vi8 y8ur," sag8i ungfni Gething.

"Mér ayniot helzt cine og hann viti ekki of vel 
kvaS hann vill," sag8i hmn geeturinn î ôsvffnw* 
rémi.

“Eg veit ba5 vel î aumu," sag8i skipatjôrinn.
Hann aag8i bette bastnig, a8 hinn for a8 brjôta 

keilann rnn, hva8 1*8 mundi vera, sem hann vaeri 
•vo vi* um. Hvorugur var akrafhreyfinn, og hef8i 
akki ungfni Getting haMi8 uppi namræSum, b" hef8i 
•Mmast veri8 eagt or8 roe6an 4 tedrykkjunni et68. 
fregar ldukkan var gengin tiu mînûtur i ojo, stô8 
Glover upp nauSugur og aag8iet ver8a a8 fare.

"ba8 er ékki mkÜ rigning mina," aag8i ungfni 
Gelhing, eino og héai viidi ÿta honum af »ta8. Glover 
féx fram f genginn ftg n48i I hatt einn og regnhUf, 
eve kvaddi kann engfrâ Getting me# handabandi. 
Htton kom after à» I atofudyrnar og leit 4 ekip-
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•Ijôrann. "Àtt |m eamtetif?" epur8i hann og reyndi 
•8 vera cine vingjarnlegtur og hann gat 

“Nei," evaraCi hinn dreamt.
Glover «kdti hattinom ofan 4 hofufcitS 4 aér 

•ÿnilega î voodu okapi og hneigSi eig ofurh'tiS. Sre 
fér hann ut

"Eg bÿst vi8 afi hann nâi C leetina.'* sag3i skip- 
ftjôrinn viS ungfrû Gethânjg, eem et68 og horf8i 4 
•hir Gething ut um gluggann.

“Eg vona j>a8," arvara8i hûn.
"Mér hykir alaemt, a8 mô$ir y8ar er ekki hekna," 

eag8i ekipstjôrinn eftir langa J>ôgn.
"J4. t>a5 hlÿtur e8 hefa veri8 ottalega loiSin- 

legl fyrir y8ur hér," avera8i stûlkan.
Skipatjôrinn etundi vi8 og honum datt i bug 

hvort heed Glover veeri aine mikill klaufi ! fcvf a8 
kama fyrir sig orSum dm og hann ejâlfur.

"harf hann langt ë8 fera?" epurfti ekipetjôrinn. 
“Til London,’' avara8i ungfrû Gething.

Hûn »tô8 vi® gluggann og horf8i ofan eftir gôt- 
•ani, eine og hûn vildi ejé eem lengst, hvemig hon
um reiddi arf.

“Jacja, eg held eg aetti ekki a8 tefja lengur," 
eag8i ekipstjôrinn. Hana hélt a8 J>a8 vaeri ôvi8eig- 
aadi a8 hann etœ8i lengur vi6. Svo etô8 hann upp 
eg gekk fram î gangma, hûn fylgdi honum til dyr-
aana.

"Eg vildi eg heHti regnhlif til a8 lâna y6ur," 
sag8i hûn og evipa8iet naa.

"ha8 gerir ekieert til" evaraSi akipetjérinn; "eg 
en br48um or8inn |>ur aftur."

"t>ur,** aag8i hûn og lagSi hendma â treyjuermi 
bans; *|>ér eru8 rennvotnr. En pe8 hugsunarleyri if
mér a8 l4ta yfcir ritja evona."
•r ■ ■ ' . >,wJot“
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“t>ean ermin cr votari," eag#i akipatjûrinn, m 

ver farinn a# ken aI rcynslunni a8 vera legion t 
evorum. “t>eeei cr âgaet," Haim etrauk hendinài 
niSur hina ermine.

"t>a# er gott," «eg8i hûn.
"En her hefi eg blotnaQ toluvert,-' aag#i akip- 

•Ijûrinn og kreisd homi8 4 treyjunni.
"t»ér eru8 allur votur og h*sf8u8 ekki 4tt a8 

■ilja rvona," eagSi hûn me# alv&ruavip. **Bi8i8 J>4r 
•itt augnablik. Eg «etla a8 fera og aaekja bands 
y Sur yfhrfrakka ai fô8ur snlnmn.’*

Hûn hljôp upp 4 Iqfti# og kom of an aftur a# 
vërmu apori me# yfirfrakka og rétti hooum hann.

"t>ér ver8i8 «fckl votnr i beaeu, t»6 t>a8 rigni," 
aag8i hûn. •

Skipatjôrmn Vildi fyret ekki taka vi8 yfirfrakk- 
aaum, en avo for hann a# fera î hann. Hûn hjâlp- 
aSi honum a8 komaet î hann og horf8i â hann me# 
roeetu ânaegju me8an hann hnepti a# aér yfirhofnina. 
Svo opna8i hûn dyroar.

"Vilji# )>ér beta môSur y8ar kve8ju mina ? ' ' 
aag8i hann.

"Jâ, me8 ânaegju. Eg er -nas um a8 henni byk- 
ir alœmt a8 hafa ekki veri# henna, hçgar t>ér komu8. 
Ver8i8 J»ûr lengi hér>"

"Liklega brji daga."
Hûn hugsaSi «g um.

“Hûn ver8ur ekki beisna â morgun," aag#i hûn.
Eg â erindâ hmga# app f baemn neeeta dag. Ef 

•g geri ykkur ekki ônae8i, |>â aedn eg a8 konaa vi8 
hi. Veri# |>ér aceiar."

Hann tûk |>étt \ hendina 4 henai og hugaatfî me# 
ajtifum aér, hvort hann hefBi «kltl gengi# fuH-langt. 
Lfcn lei8 og hann koaa ût ûr dyrunuro, «*»Mr làf»



bëndunum of«n i vanna â yflthtffn Gethings drip- 
•tjôra og gefck Kugaandi leiSar sinner. Smâtt og 
•Maâtt reyndi hann aB géra eêr fret* fyrir «tvikummi, 
«tan fyrir hann hdfSu komî8 |>eeear siBustu klukku- 
ettmdir.

"Hun visai, jiegar h un hitti mig, a5 môSfar Mo 
yfSi ekki henna," aag8i hann viS sjâlfan sig. "Hue 
vise, a8 boni Glover myitdi verÿa bar, og b* *yldi 
rataS ur halda «— b®**» hefir bare snmaat eitthvaB, og 
hûh hefir. veri8 baegtlcg vi8 mig tfl b®« «8 kvelja 
been délîtiS. Hann befcnaseàir haoa i morgun, bcKar 
môSir hennar verSur ekki heékna."

Hann for um txarS ■ jmngu akapi og afbakka8i 
am lei8 b»8 sem Henry aetâaBi aï gse8a honam â; 
svo haf8i hann fata A if ti og fôr aï reykja.

"bu hefir hfotnaS," sag8i styrynaBurinn. "Hvar 
fékstu b®nnan yfiVfmkka?"

"Kunningi mmn lânaSi mér hann," sag8i akip- 
itjôrinn. "bu manat, a8 eg ba8 big a8 lîta eftir 

man ni, sem Gething h ci tir."
"Jâ, eg held svo sem aS eg muni b&8," sag8i 

styrimaBurinn og ver8 hhm âkafaati.
"Léttu skipahofnina vita, a8 verSlaunm fyrir a8 

Anna hann séu haekkuS um helming," sag8i skip- 
•Ijôrinn og saug fast pîpuna aîna.

"Ef verSlaunin em haeflcku8, ver8ur matreiBehi- 
maSurmn hengdur fyrir mor8 e8a eitthvaB b6*» kon- 
ar,” sag8i Henry.

Skipstjàrinn svaraSi ekki b®*aari athugosemd, en 
begar boBin komu fram t hÂsetaklefann, var8 ait î 
appnâmi bar-

"Eg actla a8 reyna nu," ssg8i Dick me8 âherzlu. 
"VerBlaunin era sannarlega b®w vh-Bi, «8 um b*u eé
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“Eg voua bara aS J>û verSir ekki fyrir eomu ut- 

rei8 og eg ,var8," sag8i matrciSsiumaSurinn.
“ba8 eem viS l>yrftum a8 hafa," sagSi fettâ Sam, 

"er bette, aexn beir hafa î borgunum; eg man nu 
eidki hvnS ba8 h ci tir, en eg meina b^tta, eem beir 
hafa bat-"

"Kerru?" apur8i matrei8aluma8urinn.
“Hva8 eettum vi8 evo eem a8 géra mc8 kerru ? " 

spurSi Sam î fyrirlitningarrômi. "Nei, eg meina 
bette, eem tekur margt fôlk." r

"bu âtt lîklega vi8 sporvegn, ” sag Si matrei8elu- 
maSurinn, eem ekki rendi nokkurn g run « viS hrvaS 
hmn étti. “En bû eér8 b° lîklega sjâlfur, a8 b®8 er 
ômôgulegt a8 fara me8 aporvagn um ait «auai8."

“Ef einhver spyrSi mig a8 hva8 bû vœrir, b® 
seg8i eg bara a8 bû vœrir aeni," s^gSi Sam ôbtriin- 
môSlega. Eg meina b*tta, eem fôlk leetur pening- 
ana sfna î."

MatrciSelumaSurinn œtlaSi aS fara etinga upp a 
eldepÿtum e8a einhverju o8ru jafn frtieitu, en b* 
gaf Henry honum olnbogaskot til meikie um a8 
begja.

"Hva8 er b®8. eem bû ert a8 hugea um?" 
epur8i Dick; "hvi talarSu ekki blâtt éfram?"

"Af bvf eg get eidki muna8, h va 8 b®8 heitir," 
»ag8i Sam og var reiSur; "en î bessu cru margir‘•am
an og kaupa bluti.

"baS er hlutafélag, eem bû 4u vi8," eagSi Dick.
"bama kometu me8 b®8," eagSi Sam, fegnari en 

fré megi eegja. A
‘*En hvaSa gagn er i bvf?" epur8i Dick.
"ba8 er gagn ( bvf evoleiBis," aag8i Sam, “a8 

v«8 gôngum f félagiB og ekiftum svo 4 milli okkar 
peningunum. begar hann er fundmn. be8 vœri hait
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éyrir J)ig til daemie, ef a8 eg kaemi og taeki hann frl 
liér, rétt t>egar )>û veerir büinn a8 finna hann."

“Eg vil râSkggja t>ér a3 reyna }>a8 ekki," sag8i 
Dick.

“hetta er âgast hugmynd hjâ \>ér, Sam," aagti 
■eatreiSslumaSurinn. “Eg ver8 me8."

"M arttir a8 vcra meS Kka, Dick," aagSi Sam.
“Nei, eg l>akka fyrir," »ag8i Didk. "Eg eetla a* 

mm i peningana einn.”
“Vi8 verSum à môti sag8i Sam. “Mi

►efckir mig og matreiSalumanninn og drenginn."
"Biddu vi8,“ sagSi Henry. "Mi skalt ekki vcra 

avo HArviaa um a5 eg ver8i me8; eg ver8 b«8 ekki"
“Jœja t>é," aag8i Sam. "Ma8 ver8a t>a bare eg 

eg matreiSslumaSurinn i — f — Hva8 heitir b*8 
mi aftur, Dick?’"

"1 hlirtafélaginu."
“Ja, eg og matrei8aluma8urinn, viS erum hlata- 

félagiS. Lof mér a8 taka î hendina â b®r upp a
1*8."

hannig var félag mynda8 til b6»» a8 leita a8 
Gethmg skipstjora. Og fc»eir tveir, sem i bvi voru, 
héldu, a8 betta vaeri eitthvaS stormerkilegt fyrirtaeki 
og féru a8 halda sig sér og hafa sem minst saman 
vi8 félaga sina aS saelda. heir fôru a8 halda leyni- 
fundi og keyptu sér leynilbgregluspaejara sogu. Vi8 
aS lésa hana fyltust beir svo af aefintÿra longun, a8 
ba8 var alveg eins og beir væru orSnir nÿir raenn.

Naesta dag vann skips tjorinn af kappi viS aS 
ferma skipiS meS monnum sinum; hann hama8ist 
bvi meira, sem meira leiS â daginn, eins og hugsunin 
um ba8, a8 keppinautur hans sæti â tali vi8 ungfru 
Gethmg raeki hann âfram. hegar komiS var fram 
undir kvold, var hann haettur a8 hamast, og styri-
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maBurinn var buinn at Kafa upp dr honum alt, hm 
hann kaerBi eg urn aB vita, og Henry, eem ak a# 
bagBi, var orSmn jafnlfrdBur etyrimannmum.

*1>a8 er gott fyrir frig, aB }>d 4tt ekipiB ejdMur," 
ugfii etyrimaBurinn ; t>u getur fariB hvert eem bé 
vHt Hver vert ntma hûn lofaBi binum nâunganm* 
aB fera rfna leiB, ef t>d fyndrr foBur bennar."

“baB er ekki titgangur minn meB t>vf," eagBi 
Aipetjôrinn. “Eg vil finna hann, til beee aB gna 
benni greiBa."

Necet dag gefck hann a land, og augu allrar ekipa- 
hafnarinnar horfSu à eftir honum avo KtiB bar 4. 
Henry hafBi gert behn aBvart Fyret lét hann rak- 
ara jafna â sér akeggiB og avo for hann aB heea- 
aœkja frd Gcthing. Hdn var heima og tâk home* 
veil, begar hdn heyrBi, aB oil ekipahofnin aetlaBi »B 
hjâlpa honum til aB lcita, gaf hdn honum aBra 
mynd.

“Gengur nokkuB aB dôttur y Bar?” spurBi akip- 
atjormn, begar honum hafBi veriB boSiS aB drekka 
tebolla. Hann tàk eftir bvî, aB gamla konan bar 
a borB aB eina handa tveimur.

"Nei, nei, baB gengur ekkcrt aB hermi," avaraBi 
frd Gething. “Hdn er farm til London. Hdn a vini 
bar.”

“bennan Glover, vist,” eagBi skipetjormn viB 
njalfan sig, eins og hann hefBi fengiB eitthvert ih 
hugboS. "Eg hitti einn af vinum ykkar her t fjmra- 
dag," beetti hann viB upphâtt.

“Ja, baB var Glover,*' eagBi fru Gething. “Hana 
hefir âgaeta etoBu. Hann er mjôg akemtilegur maB- 
vur. Finet y Bur )mB ekki?”

”J&, hann er b»8 vfet," eagBi ekijSetjàrinn i hâlf- 
um hljôBum.

H ■'* :
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"ba8 er engin hsetta 4, aS hann iâti lara ilia un» 
hana," sagSi garni a konan me 8 môSurlegri um- 
hyggju. “Eg er vise um, at$ hann Htur vel eftir 
henni." ,

"Ætla )>au aS gifla ng brâ&lega?" spurSi skip- 
•tjôrinn. Hann via». a8 hetta var neergôngul spum
ing frâ hâtf-ôkunnugum marmi; en hann gat ekki stilt 
sig um a8 spyrja hennar.

"begar maSurinn minn final, rvaraSi gam la 
konan og hristi hofu8i8 raunalega. "Hun giftir sig 
ekki fyr."

Skipetjôrinn ÿtti frâ sér bollanum og sat hegj- 
andi til hew a8 hugsa um )>a8, sem hun haf8i aagt. 
Pa8 var nôgu gô8 âstæSa til hew a8 hsetta a8 leha 
a8 Gething skipstjôra. En eftir hv* sem hann 
hugsa8i meira um l>a8, fanst honum h&8 vera 6- 
drengilegt aS haetta vi8 ha8 heee vegna, og hann af- 
réSi me8 sjâlfum sér a8 g era ah sem i sinu valdi 
stse8i til a8 finna Gethmg, h™tt fyrir h»8 hott 
svona stæ8i â. Hann sat heila klukkustund og hlust- 
aSi â ekraf gomlu konunnar, sem var ekki tiltakan- 
lega skemtilegt. Svo kvaddi hann og fôr um bor8 
i Hafeuhma.

SJOTTI KAPITULi.

ha8 hÿma8i heldur en ekki yfir matreiSslumann- 
ihum, hegar hann viwi, a8 Ha feûlan âtti nseet b8 
stgla til titiller hafnar, sem Cocklemouth heidr, veet- 
an 4 England i, og koma viS A lei8inni i Bymouth. 
Hann trACi Sam fyrir a# h*8 vseri sér fagnatu- 
efni Hann bjéet vi8 hvf a8 hann sem annar mBor
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i lélagmu fcry8i eogu «nni. Wr voie ôUuœ liai* 
ten «mu i «Id^dafanum og béni $>«r —man rât d» 
y Hr kartôflumen og mataHliitunum. Sagan, —en 
t>eir hbf8u keypt, ver full af lciCbeiningum ; en baS 
oils t>enn eigi lîtÜlar âhyggju, a# Henry hnfBi n48 { 
hana og undiratrika8 me8 blÿanti aller greânarner, 
sem meat var 4 a8 gre8a.

VHlutafélagiS var8 fyrat til b*— a8 komast i land, 
l>egar Hafeulan kom til Bymouth. t>eir hcrfSu komnt 
a8 beirri ni8urato8u, a8 gamall ajoma8ur gacti hvergi 
annara «ta8ar veri8 4 kvoldin en î einhvem drykkju- 
krénni, og be»* âaettu aér a8 lata greipar aôpa a* 
ber aller. ' *

“t>aS er langverat," sag8i Sam 4 lei8inni upp î 
beinn, “a8 ma8ur ekuli Jmrfa a8 drekka. t’egar eg 
er bûinn a8 drekka fimm eSa —x merkur af oli, b* 
eÿnaat mér allir vera alve£ eina og myndm."

‘‘Vi8 megum ekki drekka," aagSi matrei&slu- 
maSurinn. "Vi8 ver8um a8 fera a8 ôllu alveg eina 
og ma8urinn î aogunni. Hefir8u tîu cent 4 bér?" 

“Til hvers?” apur8i Sam gnmaamlega.
"Fyrir veltupeninga," aagSi matreiSalumaSurinn, 

all-drjugur yfir bvl- aS geta komi8 me8 avena 
merkilegt or8.
' “t>a8 yr8i fimm cent fra hvorum," aag8i Sam og

hoi'fSi â matreiSshunanninn eina og hann byr8i varia 
a8 triia honum fyrir avo miklu.

"Nei, du cent fra hvorum," aag8i matreidalu- 
ma8urinn. "Veiztu hva8 vi8 cigum a8 géra fyrat?"

"Kasta ut penmgum," eag8i Sam og drôg nau8- 
wgur tîu cent upp ür vasa w'num og rétti matreidehi- 
manninum t>au. "En h var eru frin tîu cent?"

Matrei8aluma8urinn eyndi honum bau, og Sanfc 
aem haf8i miat all-miki8 af trauati aînu til m—mante

1 . . ' " ‘ ,• l • . ■ >#
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viB JjaB aB kaa eoguna, bcit f peninginn til |>ew t*» 
lerort hann vacri ôevikinn.

"ViB getum ekki fariB inn f veitingahâain eine eg 
aBrir til frees aB drekka," sagBi matreiBahimaBw- 
inn. “ViB forum inn til frees aB eelja ekôreimer, eS- 
veg eine og maBurinn t eogunni SkilurBu »4?"

“IM eltiki aB reyna eitthvaB fyret, eem koeter 
dltkert?" epurBi Sam. “ViB gaetum hluetaB 4 fre4 
eem aBrir eegja, eSa ir hvaS eporin freina M 
long. t>a8 er rétt eftir frér aB vilja tara 1 koeteaB 
strax."

MatreiBslumaBurihn horfBi â hann meB |>ea 
fyrirlitningaraugum, aB hann varB fyret dâtitiB ôré- 
legur og for svo aB ryBja ûr sér skommunum, eg 
keimtaBi k>ka peninga mna aftur.

"Vertu nû ekki aB neinum aulaekap," sag4t 
aeatreiBslumaBurinr. “Lâttu mig sja um fretta.”

“Og evo verB eg maske reyrBur niBur i etol eàae 
•g frû,” sagBi hinn.

MatreiBelumaBurinn let eem hann heyrBi ekki til 
kerne og for aB lita eftir staB, frar eem hann geeti 
keypt ekôreimar. Loksms kom hann auga 4 akôbW 
eg f6r og keypti reimar fyrir tuttugu cent

"HvaB â eg aB gera?” apurBi Sam olundarfage, 
fregar heir voru komnir ut aftur og matrciBshnnaB- 
urinn fckk honum nokkuB af reimunum.

“t>ù frarft ekki aB gera eBa eegja neitt" eegSi 
■eatreiBslumaBurinn. frarft ekkert anna8 aS
gera en ganga inn og eÿna reimamar; og fr4 aetik 
jiiggja f etaupinu, ef frér er boBiB fraB.”

“Mér Ifzt hreint ekki vel 4 fretta,” eagBi Sage, 
etee og hann hefBi illan grun 4 frvf eem 4 eftir kehee.

"hû kemur f aller ki4mar oBru megm viB aM 
gBtuna, en eg #é um hinar," eagBi matreiBeèemaBw-
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i*L "Og ef |m vcrîSur «von» glatSlegur 6 wvipeeft, 
I* ver8ur8u ckki iengi a8 greeBa peninga."

Hann for «na ki8 og vaiatSi fclaga ainn viS M 
*6 drekka. Sam, eem var mjog oAnegSur me* 
jam aSferS, tôk emn hkrta reimanna ( a Bra 
na og fôr { ittina til déUtillar veitingahuadkompg.i 
■aeatu gotu, t>ar eem nôg var am HireyatL kr VUr 
•vo troBfult inni, atS honum féUt alveg hugar, }>epr 
hann kom inn fyrir dymar; en fcA mundi ban eflflk 
l*vf sem matrciSekunaSurinn *ag8i honum, ,og 6* 
a# syna reimamar. Fleetir veittu honum eaga eAâr- 
tflht. Sa «ni, eem tala Si vi8 hann, var rau8nef ja**r 
andirforingi ûr sjôhernum. Hann eetti gla«8 *tt a 
borSiS haegt og gaetilega, )>egar Sam for b8 hrie*a 
reimamar framan i hann, og aagBi ndkkur or8, eel* 
ckki voru neitt i âttina a8 bjôSa honum til drykhju 
meS sér.

1 naeetu drykkjukra maetti hann emhrerjaan 
nannvini, sem keypti af honum allar rcimames. 
beasi hofBmgeskapoir haf8i «vo mikil âhrif â Sam. a* 
hann etôS og glApti a manninn og gat engu or8i app 
komi8.

"Ekkert a8 )»kka, kunningi," sagSi hinn.
Sam var ekki seinn â sér a8 fara og né î n$jar 

bérgS ir ai •Lôreknum. Hann stakk nokkrum )xha 
î vaea enn, en â hinum hék hann ( hendinni, og me* 
|»«er flÿtti hann sér inn f neatu krA.

bar var margt manna inni. Hann haul he** 
vaming emn, en hélt honum ekki feat a8 heim, beW- 
wr horfSi gaetilega ( kring um «g, til fcen «8 
hvort hann geti emakie or8i8 vfeari um GethUg 
dtipetjkm.

StuHcan, eem bar fram drykkina, akipaSi bnnp* 
a# fera 6t etrax og hûn kom auga A hann.
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"Ef Aki farm etrax," eagtii twain og afcaauaaVfet

An evo hann ro8na8i f freman. Harm var ildi 
vanur en Jrvf, a# |>annig vaeri vi8 aig talafl; her wage 
heron var t>ektur ( veètmgehâeean. vmr hoeaee aÿtfd 
oil vifceigandi virtting.

“Or8i8 fyrir einhverjum 6koppum, lumningty 
eag8i maSur nokkur ri8 hann um lei® og harm BgË- 
atH a8 fare ât

"Ji, eg hefi ekkert aS bor8e, sagSi Sam, aeon 
«hki var a8 hugaa um |>ôtt «kki vaeri fuit eam- 
raemi milli uttita ana og t>ew eon hann aag8L

“Seztu ni8ur," aag8i hinn og kinkaSi koHi til 
vwtingastûlkunnar. aem cnn b& horfSi fremur 6- 
vingjamlegum eu gum k Sam.

Sam aettist ni8ur og h&kka8i si’num uela, a8 
aér vaeri h° leyfilegt aS Jjtggja J staupv.u hja o8r- 
um. hakklactia og gleSisvipur breiddist yfrr andlit- 
iS â honum, |>egar {maai nyi vmur bans kom etftur 
til hana me 5 mericur koimu af ôli og hâlfan brau8-
Mdf.

“GerSu her gott af |>eaeu, kunningi.” eagSi 
ma8urinn og rétti honum brauSiS. “Og t>a8 er 
meira til, h^gar j>etta er bûi8.“

Hann aettist niSur an dap eon is honum og horf8t 
a hann narta i brau8i8, meSan hann drakk ajmlfur 
langan teig ùr konnunni. Hann tôk eftir i>vi, aS 
Sam, aem h^ttist vera dau84vungraSur, at ekki 
brau&i8 me8 gôSri lyst, aem hlatrt aS koma til af 
hvi, aS harm vildi forSast aS bor8a of mrkiS fyret 
i etaS.

Sam ieyndi a8 gera dns og fyrir hann var tagt, 
an hann gat ekki atilt aig um a8 renna augunum ym- 
àt til olkonmmnar e8e til dyranna. Svo at68 hann
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upp, Iwldcatk fyrir mig og aegSht eetk aB fana nted 
M wn eftir vtori keèn til kaou ebnar og berna.

' “Vertu ddwt atS kugee uro )>au,“ aag8i v*â- 
ger8ema8ur km. Bor6e8u ketta ajâlfur, og «g 
Aal gefa bér tvo bnut til aB fera me® heim tfl 
üonunnar og barnanna."

“Eg er kér rro kekklâtur, a8 eg get ekki borB- 
»8," eag8i Sem og faerBt eg naer dyrunum.

"Harm é vi8, a8 ken komi ekki meiru ofan ï 
«g,’’ eag8i redd, m» Sem kemneBiet vel vi8. H en* 
meri eér vi8 tfl {we e8 aj4 huer ba8 vecri, sem tal- 
aBi, og kom bé «nage a Henry og Dick, «em aétu b*r 
akamt fri.

"Hann var uti i Aiptw hja okkur i deg," héit 
Henry éfram og bend roe# fingrmum â Sem, aem 
hafBi orfciS a8 aatjaet niBur aftur. "Vi8 gàfum 
konum nôg a8 borBa, en |>eger hann var bûinn aS 
été, komat hann i burin avo engin n visai af og bat 
f fotum ai einum af okkar mônnum.

"hetta er ahrcg sett," eag8i Dick og kûdoa8i 
Itoili til beirm, seen hji etô8u. Honum bôtti vent 
um a8 geta etnft fflkga einum.

"Ji, I fotum af einum dicker manna, aem Sam 
bestir. Og bead Sam er fyrir talcs matSur."

“Jâ, allia berta grey," esg8i Dick.
"Stér maSur og myndarlegur," hélt Henry 4- 

frem; “og bead oAungi aàur i fotumrm h ans.
beir aem hja atiSBu. boefBu 4 Sam. aem eat 

Wôggdofa og hhutaBi 4 bette héd um sjâMan sig, er 
myndar 4tti ekki aem beet viB ni Annar môt- 
etoBuenaBur hana atakk upp 4 bvi, a$ hann ven 
atrax Utinn aUa aftur ftitunum. Hinir féMuat 4 b®8 
•g nokkrir {wère kyiptat utan um Sam.
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kessu var8 *vo mltill gauragangur, a8 fjôrir ldg- 
■egtumenn ur8u a8 ek&tica leikmn. Sam, nm gfrt 
laumast i burtu, meSan A meettt bakbptmum std8, 
kd6 ekki boSaxma, heldur hljbp eem faetur togu8u, 
WâlreiSur vi8 ftiaga eina, og lé*j ekài fyr en bane 
gar kominn langt i burtu t>a8«n, eem allur t>em 
gauragangur âtti aér -etaS.

Hann vildi tne8 engu môti bregSaat matreiSska- 
manninum, eo honum fanst a8 hann aetti skiliS a) 
gœSa eér â mork af bli og ger8i Jja8 svikalaue*. 
Svo 1 abbaS i hasnn fram og aftur \ hsgSum ai'nxS* 
go5a stund og ver a8 hugsa urn t>a8 me8 ejalfuaa 
aér, hvort hann aetti aS haJda afram kitinni e8a fara 
aftur um borS. Hann afré8 a8 lata ekki dakamm- 
Jeilni Dicks og strâksins hafa of mikil âhrif à sig og 
for inn i naestu veitingastofu, eem hann kom a8. 
Hun var langt um finni en t>aer, sem hann haf8i 
komiS î â8ur. Tveir e8a Jjrfr vel bûnir menn sâtu 
t>ar inni. t>eir hristu hofwSin, en voru stunt mjbg 
kurteisir, t>egeu hann bau8 be*m reimarnar ; og cr 
hann ætlaSi aS fara ût aftur, meetti hann stdr 
svartseggjuSum manni i dyrunum.

"hetta er litilfjorleg atvinna," eag8i ma8ur 
•g lert â reimarnar.

auSmjuklega.

maSurinn byratur
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"JA, en baS er nû «Idti meira en a8 eynast," 

sagSi Sam.
*'bu drekkur, bÿst eg viS," sagSi hinn.
"Hvenaer smakka8ir8u mat eeinast?" epurSi

Men.
"1 gaermorgun," svaraSi Sam.
"HefirSu lyet A noickru mina?"
Sam broati ânægjulega og fékk sér saoü. Hann 

ey»8i a8 b®*® nÿi vinur hane ba8 um oJ, og hann 
fôr aS j>urka sér um munninn me8 handarbakinu 
og reyna a8 hugaa um eitthvaS aem hann ætti aS 
•egja um lei8 og hann drykki ba8. En hann visai 
ekki hva8 hann âtti af sér a8 géra. b*gar hinn kom 
meb stôrt styldki af brau8i og rétti a8 honum.

' Héma, gô8urinn minn," aagSi maSurinn vin- 
gjamlega, “naerSu big â bC88U-

Sam tôk viS bvî, og reyndi a8 stinga bvi i vaaa 
ainn. Hann stamaSi einhverju ut ur sér um ba8, a8 
hann aetti bôrn heima.

“Bor8a8u betta og eg akal gefa bér meira til 
a8 fara me8 heim handa be*m," sagSi velgerSa- 
maSurinn.

Sam misti brauSiS ur hondunum â sér ofan â 
gôlfiS. Einhver, sem hjâ stéS tôk b®8 upp, burk- 
•Si af bvî me8 erminni og rétti Sam b»8,

"Haltu âfram a6 bor8a baS,” sagSi sa, sem 
brau8i8 hafSi gefiS og saup â olkonnurtni sinni.

"Eg get baS ekki, fyr en bdmin eru buin aS fâ 
eitthvaS," sagSi Sam.

"[>0 verSur annaS hvort a8 êta brauSiS, eSa 
eg eæki logreglubjôn og let taka b*g fastan," sagSi 
hinn og byrsti sig. "Eg bykist sjâ, a8 bû sert ein
hver svikahrappur. HefirSu nokkurt leyfi til be* 
a8 relia verzhm>“

\
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Sam, aem var orSinn dauShraeddur vi8 t>e—ar 

hbtanir, beit storan bit* af brauSinu og rcyndi a8 
gleypa hann. Haim nâ8i aér i vatn og drakk t>*5 
og svo at hann noidtra beta î viSbot.

“Haltu âfram," akipaSi hinn.
“Nei/* sa g Si Sam. "Heldur let eg drepa mig, 

en a8 eta meira.”
Hinn ato8 upp og gekk fram aS dyrunum; bar 

kallaSi hann â logreglubjôn fyrir utan og ba8 hann 
a8 koma inn.

Sam sto8 me8 brauSiS \ hendinnL Inn um 
dymar komu Dick og Henry, heir hriatu hofuSin 
og horfSu â Sam eiria og t>eir vorkendu honum a8 
hafa komiat i bessa klipu. MaSurinn, aem haf8i 
gefiS honum b8$. aettist niSur og etlaSi aS spring* 
af hlâtri. Sam, aem mi sa a8 â sig haf8i veriS lel- 
i8, kastaSi brauSstykkinu i Henry og flÿtti aér a8 
komast ût. Hann gekk niSur gbtima og i gremju 
ainni kaataSi hann i burtu skoreimunum og âaetti 
aér a8 fast aldrei framar viS neitt af b88*11 tagi.

"Hvemig gengur b8$. Sam?" var kallaS til 
hana hinum megin ai got mini.

Sam hriati hofuSiS og bagSi.
"hù hefir veriS a8 drekka mina," aagSi mat- 

rei8*hima8urinn og kom yfir gbtuna til hans.
"Nei, eg hefi ekki veriS a8 bvf," aag8i Sam. 

En b8 datt honum alt i einu lymakubragS f hug og 
hann tôk t handlegginn â matreiSalumanninum.

“ha8 er veitingahiia her akamt fra," aagSi hann 
og bar er maSur, aem eg er ekki alveg vies um nema 
geti veriS hann. Hvemig veri, aS b*i faerir banga8 
og litir â hann?"

"Hvar er ba$?" apur8i matreiSelumaSurinn. 
aem ekki gruna8i a8 her veri neitt â aeiSi.
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Sam fylgdi matreiSahimannmum glafcur i huge 

|>anga8 aem hann haf8i or8i& fyrir aiSuatu akap- 
raunmni. Hann bei8 bang»® til matreiSslumatSur- 
inn var kominn mn og stoS evo A hleri viS dymar.

“Hvi tala t>cir ekki haerra?” aagfii hann, er 
hann heyr8i lAgt akraf fyrir innan. Hann hlusta8i, 
en heyr8i ekki orSaakil og hann ætlaSi rétt a8 fara 
a8 opna hurSina og gaegjast inn, be8ar hann hcyrSi 
hlAtur mikinn. Hver hlAturakviSan rak a8ra, bang- 
a8 til huai8 skalf og innan um ba^ alt aaman heyr8- 
iat rbdd matreiSslumannsins. Ânægjusvipur breidd- 
iat yfir andlitiS â Sam meSan hann var a8 hugsa 
sér hva8 um vaeri a8 vera fyrir innan.

“HaettiS bessu,” ba8 matreiSslumaSurinn
f veikum romi.

Aftur var hlegiS, og Sam broati.
“ÆtliS b'8 a8 drepa mig?" hlj68a8i matreiSalu- 

ma8urinn.
"had er ekki nema rétt, a8 bû fair b®8 sama og 

eg, drengur minn," sag8i Sam vi8 sjAlfan aig.
Aftur var hlegiS og nil heyrSiat honum ekki 

betur, en matrci8aluma8urinn vaeri a8 hlaeja me8 
hinum. Hann hluataSi alveg forviSa lit af bea9u< 
og nü heyrSi hann greinilega rbdd matreiSalu- 
mannaina, aem aagSi: "Aumingja Sam, eg vildi 
aS eg hef8i se8 hann."

Nu var honum nôg bo8i8. Hann hélt ni8ri i 
eér andanum og laeddiat i hurt â tânum. Hlatra- 
ekbllin 6mu8u enn i eyrum bans. Hugsanir bans 
■•otu allar â ringulreiS, en tvent var8 efat t huga 
bans og var8 a8 foatum Aaetningi: Fyrat, a8 leyaa 
upp hlutafélagiS, og bar neest a8 nA aér ni8ri A mat- 
reiSalumanninum. Mc8 bcnnan Aaetning i huga 
komat hann upp i nimfletiS aitt og gleymdi raunum
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wium I vac rum blundi. Sto vaert gyaf harm, atS 
hinir gâtu me8 engu mob Tati'S hann, t>egar |>efar 
komu um borS, )xmga8 til a8 Henry, eem alt af 
hafSi réS un dir hverju rifi, tôk brauSsneiS og 
fleygSi henni fra man t hann. En eftir l>e8 «rSu 
heir aS vera reiSubunir aS rerja Mf aitt, ba$ eem 
eftir tbt naehtrinner.

«

SJOUNDI KAP1TULI.
« •

Sam tôk engan b»tt \ leitinni i Bymouth eftir 
betta. Hann hélt'sig aS mestu leyti à skipinu meS- 
an br’r stôSu bar viS og vildi heldur reykja pipu 
efna bar • naeSi, en aS hitta hina og be&*a garunga 
i leoidi. sem foluSu af honum skorehnar. Hann 
talaSi ekki orS viS félaga sina og h®8i einu ainni 
ekki i pîpu hjâ matreiSelumanninum fyr en be*r 
voru komnir til Codklemouth.

Cocklemouth er lîtil og afakekt hofn i Wales. 
Pegar stor skip koma inn k hôfnina, byrP**t allir 
îbûamir saman niSri i fjorunni til aS horfa a, og 
skipetjôrarnir a smâskûtunum reka hbfuSin upp ür 
kâetudyrunum og grenja hver i kapp viS annan og 
wpyrja hvar bau aotli aS leggjast. Og b^tt enginn 
hetta eé a ferSum, rjûka bcir til aS hengja mottur ut 
yfir borSstokkana til b«** aS hHfa viS arekstrinum.

“ViS fmnum hann ekki hér," sagSi Sam viS 
matreiSslumanninn; hlutafélagiS sait i büfarinu 
fyreta kvoldiS, eem Hafsûlan là k hofninni, og 
horfSi k féeinar ljbetyrur, eem komu f Ijôs k landi 
uppi, begar for aS dimma. “Petta er afakekt 
hole.''

X



"Eg er orSinn >*ldur vonKtiH upt a8 viS fion-
um hann nokkum to'ma," sag8i matreiSslumaSur-
• - < * .me.

"Eg akyldi alveg haetta vi8 ba«V ’ sagSi Sam, 
"ef eg vaeri ekki hrarddur um, a8 Dick e8a strâkur 
inn fyndu hann.

"Ef nokkur finreur hann, fc>â ver8ur J>a8 skip- 
stjôrinn sjâHur," nag8i atrei8sluma8urinn î ha)f- 
um hljô8um, J>vi xétt \ })vi gekk hann fram hjâ 
jrekn a lei8 \ land. ‘Hann fer â logi eglustoSvarn- 
ar mc8 myndina nf honum og spyr eftir honum 
l>ar. Og hva8a tækifæri hofuni vi8 til a8 linna 
hann, hann er bûinn a8 bvi?”

Sam hristi hofuSiS, og svo hegar hann haf8i 
seti8 gô8a stund hcgjandi, for hann { land me8 
matreiSalumanninum og drakk jr;mga8 til hann var 
bûinn a8 miasa alla von. 1 ^essn Astandi fyrirgaf 
hann bllum motger8ir t>c'rra vi8 sig, og svo litla 
von haf8i hann um framti8ina, a8 hann bjo til 
erf8askra mna, en hûn var i t>vi folgin, a8 hann gaf 
Dick hnafinn sinn og Henry nokkur cent i pen ing
um. VandraeSm, sem hann komst i daginn ef[ir, 
t>egar hann heimtaSi gjafirnar aftur, syndu honum 
bezt, hversu lâgf maSurinn getur faBi8.

Narsta dag var ve$ur bjart og fagurt, og S^m 
var8 bgn glaSari i alkapi |>egar hann var bûinn a8 
bor8a morgxm ve r Sinn. Hann heyr8i klukku 
hrmgja i turninum a ofur litilli kirkju uppi i baenum 
og «â tveer stûlkur ganga eftir bryggjunni, me8 
sâimabækur i hbndunum; 4 eftir t>eim gengu tveir 
piltar bôkarlausir. >etta minti hann a, a8 ba8' 
veri sunnudagur.

Skipstjôrinn, eem var sem ôSast a8 breyta hâtt- 
um ainum, hlÿddi kalli klukkunnar. Stÿrima8urinn
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gelck t>rj4r mi lui scr til heilstfbôtar ; en héeetamir 
eâtu a jiilfarinu og horfSu â matreiSshimannmn 
undirbûa miSdegismatinn og réttu honum hjâlpar- 
hendur viS og vi8. t»egar ]>eir voru btinir aS 
borSa, klaeddu t>eir sig \ sparifotin og gengu a 
land.

Dick for fyrstur. Hann hafSi teki8 meS acr 
myndina af Gething skipstjôra, eem hann hafSi 
fengi8 a8 lâni hjâ skipstjôranum til afnota fyrir 
alla. Hann gekk upp \ bæinn; en (>egar hann sa, 
a8 oil veitingahus voru loku8 og goturnar }>vi'naer 
mannlausar, félzt honum hugur, svo hann aneri vi8 
og hélt aftur î âttina til hafnarinnar. Hann hitti 
aldraSan alvorugefinn mann og gaf sig â tal vi8 
hann. Fyrst talaSi hann um ve8rid og tôbak og 
a8ra hluti, sem tungu hans voru tamar. Svo drô 
hann upp myndina og syndi honum hana og sagSi 
honum frâ Gething skipstjôra.

‘‘Eg hefi se8 mann, sem t>essi mynd er mjog 
lik, ’ sag8i jressi nÿi kunningi Dicks, hann
var buinn aS skoSa myndina vandlega.

"Hvar}“ spur5i hinn âkafur.
“Eg segi eltki, a8 sé sami maSurinn. “ sag8i 

maSurinn haegt og gœtilega og rétti Dick myndina; 
“en ef baS er, ekki sami maSurinn, J>a er t>aS 
brôSir hans.”

“Hvar?" spurSi Dick aftur, dâlitiS ôboltnmô8- 
lega.

"Eg veit ekki, hvort eg aetti a8 skifta mér 
nokku8 af t>essu,“ sagSi hinn. “haS kemur mér 
ekkert vi8.“

“M hefSir maske ekkert,â môti a8 fâ t>ôknun 
fyrir gretSann," sagSi Dick.

“ônei, ekki hefSi eg nu neitt â môti t>vî,“ sagSi
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maSurinn urn lei8 og hann tôk viS peningi, *m 
Dick rétti aS honum, og stakk honum i, va sa slim. 
"Hann & heima i Piggots Bay.” , ’. ,

‘‘Og tivar er i»8?” spur Si Dick. , ,
MaSurinn bcnti â gôtuslôSa, sem lé üt meS 

sjônum. ,
"Fylgdu Jjessum vegi eins krôkalitiS og Jn> get- 

ur," sagSi hann. '
"HvaS langt?" spur Si Dick. ,
' haS er nu misjafnt,” sagSi ma8urinn, “eftir 

t>vi hverjir I>a8 cm. sem fara bangaS. Sex mi 1m», 
skulum vi8 segja.’’

Dick sag8ist heldur vilja, a8 ba<$ vaeri ekki 
ncma t>rjar milur.

“Nü, jæja ba- stuttar sex milui.” sagSi maSur- 
inn brosandi. "Og vertu nu sæll og gangt )>ér 
eftir ôslkum."

“Vertu sæll,” sagSi Dick og lagSi ôSara af 
staS.

Til allrar ôhamingju fyrir Dick, hofSu heir Sam 
og matreiSslumaSurinn séS hann â tali vi8 mann- 
inn. heir hofSu gengiS â eftir honum, ân bCM a8 
hafa i hyggju aS leita aS Gething skipstjéra. heir 
vildu samt vita hvaS vSaeri é seiSi og nâSu karl- 
um, og 'hegar be*r vom bunir aS leggja nokkrar 
spurn in gar fyrir hann urSu t>w 'hess âskynja, hvets 
vegna s von a mikill asi var a Dick, begar hann 
skildi viS hann.

“Hvert for hann?” spurSi Sam.
“Ef t>i8 fariS é eftir honum,” sagSi maSurinn 

og benti é eftir Dick, sem nû var a8 komast upp 
naestu haeS ut meS sjônum, "hé komiet h*8 han8a$ 
jafnsnemma og hann."

heir h set tu viS aS labba um i haegSum a'num,
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«ms og jmir hofSu aetU8 sér &6 get* og kéMo 4 
eftir Dick, heir gættu f>ea< vwdtega, «8 verà aïgu 
langt â eftir honum, rvo aS hann yr8i (leim ekki 
Var. Ve8ri8 var heitt. og v^guràm, mon fm1st 
la uppi a hae8unum e8a utan t t>eim, var dhedlûr; 
|>ar h&fSi veriS lîti8 um vegabaetur. Engin* m*S- 
ur sast a fer8 eftir honum og* engin lifandi deep*a 
var sjâanleg nema nokkrar lcindur, sent vont aï 
kroppa grasi8 me8 fram veginum og hlupu t battu 
l>egar menntrnir komu nâkegt t>eim, og nokkrif 
ma far, sem flogruSu yfir h of Sum freirra.

“Vi8 verSum a8 komast f>anga5 â undan k«*- 
um, ’ sagSi Sam og fetaSi ai g varlega âfram eftir 
grÿtturn veginum.

‘‘Hann mundi ajâ okkur, ,ef vi8 reyedum aï 
hlaupa eftir fjorunnif' sagSi matreiSelurnaSurien.

“Vi8 getum ekki hlaupiS â moiinni," aagïi 
Sam. "Og hvaSa gagn er « a8 koma (>anga8 rétt î 
tîma tii a8 sjâ hann finna Gething skipstjôra?"

"ViS ver Sum a 8 sac ta lagi." sag8i matreiSelu- 
maSurinn. "*

Sam etundi.
"Og nota fyreta taekifeeri sem gefst," hék mat- 

reifialumaSurinn âfram. Hann var ôânaeg&w yftr 
Kvi, a8 félagi sinn skyldi ekki vera âkafari en ken* 
var. ' »

heir héldu âfram æ8i tanga stund, f>6tt Sam 
kvartaSi mikiS um hitann og fcarkaSi svitane af 
enninu é sér.

"Hann asti a r ofan î fjoruna," sag8i matreiSdu- 
maSurinn ak i einu. “Hertu b>g nu Sam eg V* 
kotnumet vi8 fram hjé honum."

Sam herti sàg ait eem hann gat, en begar kmm 
- kom bangaS eem Dick hafSi beygt ut af vegmnm,
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fleyg8i hann sér niSur i gram5 gapandi at mail 
Harm hrofek saman viS t>a8, a5 matreijSshimaïur- 
inn raie upp undrunarop.

"Komdu, Sam," sag8i matreiSslumaSurin*. 
"Hann aetdar a8 fare a8 synda."

"iVir faerSu si g tram a klettabrünina, sem var 
fyrir ofan fjoruna, og litu ni8ur fyrir aig. Diale 
hafSi fan8 ur fotunum, sem lagu saman vafia f 
boggli skamt fyrir ncSan }>i, en var sjilfur kominw 
miSja lei8 ut yfh sandinn til J>«** a8 fâ sér ba8.

"Komdu nii," sagSi matrei8sluma8urinn •- 
t>olmm681eg0 ; " nü getum vi8 komist à undan 
honum."

"Eg skyldi hlæja," sagSi Sam, "ef einhver staeli 
fotunum hans" ; og hefndarhugurinn skein üt ür 
orSunum i

"Pa8 vetri alveg tétt af okkur a8 gera t>a$," 
sagSi matreI8slluma8urinn. "Vi8 hefSum }>* time 
til t>ess aS svipast um t>arna i Piggots Bay."

"Vi8 skuhim ekki stela t>eim, bara fela |»*u 
undir steininum," sagSi Sam. "ViS skuhim kasta 
hlutkesti og sji hver ver8ur fyrir bvi aS gera ha#."

Matrei8sluma8urinn bar8ist ofurlitla atund vi8 
freistinguna.

“Pa8 er ekki nema memlaust. gaman," sagti 
Sam. "Dick rrumdi skcllihlacja a8 Jivi sjalfur,* ef 
jia8 vsero fot c mb vers annara " Hann kastajH 
peningi upp i loftiS og bâ8 matreiSslumanninn a8 
kjôea a8ra hiiSma. Mane hli8 kom upp, Og .Sam 
Aipa8i honum a,8 flÿta sér a8 fela fotin.

Metnei8sluma8urinn klongraSiat ni8ur eg faldi 
fdtin i snatri, )>ô ekki in a8 Mta vt8 og vit \ 
attfan hange# sen Dick vu. Svo flÿtti harm dr
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upp aftur til iélagi aie», scan ver rnjog hréSnguc 
yfir 4>cssu bragSi.
.«• “ha5 d.ugar Jcki *6 gûÉa eftir,” sagfci nyU- 
reithdumaSurinn, (jegar jxsir voru komnir af aftrï. 
“Hann vildi ekki g am g* { félagi$.“

"Hann rrldi nâ i aMa peningana sjâlfur,’" sag$i 
Sam t vandlætingarrôew.

"hetta kennu honum mââke a S vcra ekki eins 
âgjam naest,*' sagSi matreiSalumaSurinn. “Eg tJk 
vel eftir, hvar eg faldi fotin, ef hann skyldi ekki 
finna jiau sjâlfur. ha8 hefSu ekki allir gert t»a$ î 
mînum sporum.

heir héldu cnn âfram heila klukkushmd. hâ 
komu fc>eir a8 ofurlrdu fiskijiorpi, sem stô8 viS dâ- 
litla vfk. Tvaer e5a l>rjâr smâskûtur lâgu vi8 emu 
bryggjuna, sem var bar, og nokkur sparibûin bom, 
aem voru aS reyna a8 ôhreinka sig, voru â gangi 
fram â bryggjunni.

"hetta hlÿtur a3 vera sta8urinn,’’ sag8i Sam. 
*‘HafSu nu augun opm."

Hva8 heitû betta t>orp?” spur8i Sam garni* 
an fiskimann. san b***" hittu.

‘ Steinbryggjuh venfi," svaraôi fiskimaSurinn. 
GleSisvipurinn, aem reriS hafSi â andliti Sams, 

hvarf ait i einu. “HvaS er lange héSan til Piggots 
Bay?" spurSi hann.

" Hvert?" sag8i maSurinn, tôk ût ur sér pi puna 
og borf8i undrandi a Sam.

"Til Piggots Bay," endurtôk Sam. •
"hiS eru8 |jo ekki â leiàinn banga?)” spur8i

hinn, , t
“Og hvi okyldum vi8 -ekki: vera 4 leiSmai 

t>a^nga8?“ sagSi Sam i etyttingi.
I staS bea» a8 sv ara deelti karl â laeriS og efcakk



[76]
pîpuoni upp I annaS munnvikiS, en me8 hinu hlô 
hann mjôrôma skrikjuhlâtur.

"Viltu géra svo vel og avara, jaegar ]>û ert bu- 
inn a8 hlaeja?” sagSi matreiSslumaSurinn me8 tais- 
vertSri bykkju *

“Jâ. en eg er nu ekki bûinn aS bvî enn |)â", 
sagSi karl, tôk ut ûr str pipuna og hlô rne8 ollam 
munninum. "t*eir eru a8 leita a8 Piggots Bay, 
Jôi," sagSi harm og sneri sér til tveggja fiskimanna, 
sem hôf&u baezt vi8 i hépinn.

“t>a5 er ekki ôskemtilegt ferSalag," sag8i Joi 
og var ae8i broaleitur. "Komi8 t>i8 langt a8?" r 

"Frâ Cocklemouth," sagSi Sam, . aem ekkert 
ski ldi i )îvî, hvers vegna t>eir svôruSij svona. "A5 
hverju eru8 t>i8 a8 hlaeja)’’ «

"t>a8 er enginn staSur hér tU me8 bvî nafni; 
È>aS er a8 eins haft a8 orStaki hér um slô8ir," svar- 
a8i maSuruin. . . ; 1 » ,

"Hva8 segir8u?” aagSi Sam, sem ekki visai 
hva8 h et ta )>ÿddi.

’’haS er bara nafni& og ekkert anna8,” sag8i 
hinn og leit til kunfiingja sins.

"Eg skil t>ig ekki almennilega," sagSi mat- 
reiSslumaSurinn. “Hvernig getur t>a8 veri8 ein- 
tômt nafn?”

"ha8 stendur bannig â bv>, svara&i fiskimaS- 
urinn, “a8 hér var einu sinni skipstjôri, aem hét 
Piggott. Harm var akritinn nâungi, og einu ainni 
viltist hann â siglingu og lenti til Su8ur-Ameriktl— 
var ekki )>anga8 sem hann lenti, Jôi)"

“Jû, ba8 held eg," svara8i hinn.
"Hann hék a8 hann hef$i fxpidi8 nÿja eyjii," 

hélt fiakimaSurinn âfram, "og hann,fôr J>ar i land 
og drô upp brea&a flaggiS og nefndi staSinn )>ar



IN]
scm hann lenti Piggotta Bay, «far tjilfum ecr. betta 
et aagan cine og skiprfiofnin heme sagBi hana, ^**ar 
lieu komu til baka. Og rill héma hofum |mV dB- 
an aS orRtaki, aR racnn séa 4 leiRinni til Piggott* 
Bay, t>egar |ieir^vita ddu hvert ^>eir era bR hum. 
bad er alt af hlegiR aB b*» her t kring.”

Haim for aftur aS. hlaeja, eg Sam rer akapi 
na&t aS râSaut â bane, en horBi |>a8 ekki. Hann 
laÿBi t>vî af *taB â eftir matreiBehimanninum, atm 
e^ki beiS boRauna, hegar hann heyrRi hretnig 
komiB var. Pegsr |>orpiS var aB fera i hrarf â 
hà£. viB haeRinn, sea heir vora aB ataulaei y fir, 
Btu |>eir trl baka. og haioa syndiet ekki bate# ea aB 

horpabAamir væri komndr aaenan i emn h6p 
eg vaeru enn aB hlaeja aB {îrèa

Til hew «• vera vieér on aB komaat ekki f 
léfâhéeka â le»6iiuu, logBu |xir leiB ana langt fra 
ajiJSnum; |>eir kuai heldur aB gaaga einni eBa trean- 
Hf jmflum lengra. cn aB meet* Dick, heir tohiRu 
to? 4 leiRimni tig |»rommuBa heagslalega byretir og 
Irfeyttir eftir tykugum regime»

Peir komu tfl Cbcklemaw* kiukkan »ô am 
kvoldiB. H«uy var «iiw UW borB i hUhâhmi. 
IVj^T emjaRuryrRuni og ti6l» gâta heir fengiB keen 
tQ>en aB h*a s<> te.

‘Hrar er W*}*' iporBi Seen, ema og f 
v&j ekkert um.hvaB honum la®, an leiB og 
affyaBi teiB ur Itnllanum.

"'Eg heft ekki wéB hann rfBan 4 hid eg»,’* ovar- 
a|| drengurkm TEg hilt han* yen meB ykkuT." 

Sam hriati baft®ll Of |>egw Wnn var buinn aB 
ur bbllwnitt fcr bask meB nmtreiRaki- 

4 Ia&r Hu- ItftBuat Hr bâBir 
og teygBu ur ear eios og H var unt Hr or-
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ugur teirra hreyfSi aig fyr en klukkan m'u. ha litu 
bâSir î âttina «cm Dicks var von ûr, og fôru svo 
ni&ur til aS sofa.

heir létu IjoeiS loga â lampanum, eem var held' 
ur en ekki gleSsefni fyrir Henry, er var a8 leaa i b6k, 
og hegar |verr heyrSu kiukkuna «14 b'u Iku heir hvor 
til annara, cine og ]>eim Vacri ekki fariS aS stand» à 
wma um ha$, hvatS lengi Dick dveldist her sent heir 
skildu vi8 harm. heim fanst, a$ hdr herfSu ef til vill 
•yfrit helzt til nukla eigmgimi. Hâlfum kkitkutima 
W&ar heyrSi Henry fôtatak & (tiUannu og 48w en 
harm haf8t ban til a8 at ta aig og lata undran 4m 1 
fcjos, hen list Dick heldur faklaeddur ofan » klefwm 
og snaraSi ecr upp i flet sitL

"Dick”, kslleSi hann upp yfir eg, “hva6 be fir 
komi8 fyrir?"

“hegiBal" sagSt Dick; “hafi eg nokkum Mroa 
komist t hann krappan, h® er h&8 mi."

“Eg er atreg etcinhissa a her," sagSi Henry, "a$ 
koma um baril svona tii reika.”

t ,

“Ef hû eegir ekt etnasCa or8 um |>a8, h4 aàaltu 
eige mig 4 faeti." eag8i Dick. "Eg hefi aldrei kom
ist i anna8 cans, aldrei."

"Hvar era fotin hfn, ma8ur ? ”
"heir vita 1»8," sag8i Henry. **Mér

eftir rctt fyrir of an flec8armâli8 og for a8 eynda; en 
hegar eg kooa i land aiftur, vont |»u horfin. Qg 
hemp hefi eg eetiS i kaMri molinni *8en klukkan 
hrjii f dag, og ekki nokkur lifandi ma8ur he fir k<xni8 
wtisegt mér. hetta er f fyretn akifti, eem eg hefi 
reynt a8 leita à# |x«um akipetjôm, og h®8 dud Hln 
var8a h*8 «nkeaa."

"Svo h« kefir will »8 leita a8 Wonum? Eg
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sag8i t>ctta, aS t>i8 munduS komast i einhvcr vand- 
r«8i tit af ]yvi."

“M veizt meira en acttir aS vita,"' noldraSi 
Dick, "en |m )>arft ekki a8 hafa or8 â ^xssu vi8 
hina."

“Vegna lies» eg segi, a8 j)â var8i ekkert um t>a8, 
og J»a8 œtti a8 vera nôg âstæSa. ’ 
l>eir maettu ekkert um t>etta vita, og hôtaSii ollu rllu, 
aynist Sam ekki sofa mjog fast."

Dick stô8 upp og gœtti a8 {dvi hvort Sam og 
matrei8sluma8urinn svaefu. Svo endurtok hann, a8 
heir maettu ekkert um l>etta vita, og hota8i ollu illu, 
ef üt af bo8um sinum vaeri brug8i8 i t>vi efni, og for 
svo sjâtfur aS sofa. Sjâlfur mintist hann ekkert â 
leyndarmâl sitt naesta dag; en â tmSjudagsmorgun- 
inn fann hann fotin sin vafin «aman i boggul â Jail - 
farinu, og t>a gat hann ekki orSabundist. Hann 
sag8i baeSi Sam og matreiSslumanninum fra t>vi 
hvaS fyrir sig hef&i komi8, og honum var8 et rax 
Mÿrra i huga til beggja jaegar hann sa, a8 b€*r reyndu 
ekki a8 gera gys a8 honum fyrir vandraeSin, sem 
hann haf8i komist i. Hvorugur jaeirra brosti a8 
honum og hvorugur sÿndi nokkra hluttekningu, jieir 
hlustuSu â hann oins og t>eim staeSi â sama um t>a8 
sem hann var a8 segja, og svo holluSu bâSir sér ût 
af hilfarinu og foru a8 sofa; og t>«>r avâfu hveneer 
sem }>eir hofSu fristund til l>ess, allan hann dag.

ÀTTUND1 KAP1TUU
Hafsùlan là i Cocklemouth hofn naestu hija 

daga og Dick koenst a8 raun um, eftir .a8 hafa lagrt 
land undir fôt aftur, hvar Piggotis Bay vam t raue
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og veru aS fiena. hetta, t vi8bôt vi8 t»a8 son 48ur 
var komiS, hdf8i Kklega ri8i8 honum a8 fuMu, He£8i 
ekki ofurUtd kuggun komi8 rétt |>egar vonbrig8in 
voru aarust

"Mér finit, Sam," sag8i harm um morguninn, 
‘‘a8 eg hafi veriS dâlitiS ôsanngjam me8 t>etta 
hlutafélag, eSa Hva8 ]>i8 kalliS t>a8."

"t»u getur gert eins og t>ér eynist me8 t>a8," 
svaraSi Sam.

"En t>a8 er betra seint en aldrei," sag8i Dick 
•g vék sér a8 matreiSslumanninum, tem hafSi fert 
mg nacr til a8 hluita â. “Eg get bent ykkur 4 r48 
til besa a8 finna Gething skipstjôra."

MatreiSslumaSurinn varS synilega feginn, fc>6tt 
honum bins vegar b»tti }>a8 ôtrülegt.

"Eg veit fyrir viet,\i8 hann â heima î borPÎ. Ktn 
keitir Piggotts Bay. ba8 er ekki langt hc8an, bara 
âaeinar mllur hérna üt me8 strondinni. Ef b‘8 viljiS 
bregSa ykkur bar>ga$ f kvold, bâ geti8 t>i8 tekiS 
tvbfalt a moti mér, hvor ykkar."

"Einmitt |»a8?" sagSi Sam, eem ekki vissi hraS 
hann âtti aS hugsa um evona Kfldirfsku.

"t>a8 vaeri ekki rétt af okkur," sagSi matrei8alu- 
maSurinn ; "v»8 viljum ekki nota okkur gô8menaku 
bina; t>û 4tt eins mikiS og vi8.”

"ba8 er ekki nema rétt, a8 eg fai minst," eagti 
Dick, "ur |>vi eg var evona âgjarn i fyretu. Mér 
feetti bara vent um a8 b*$ vildu8 nota tekrtierfS 
til t>eaa aS né i peningana, mc8 |>vi a8 fara bangaS.'

"Pa8 er Mdega bezt, a8 vi8 forum bengaS," 
sag8i matreibkanaburmn, eem reyndi a8 lâta 4 «■#! 
kora.

"Dick er a8 vert* «tira bezti drengur," a^i 
Sattu *‘vi6 dbefen farm etemma dF e»8."
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"Lof mer aS taka î hendina 4 )>ér," sagSi mat- 

rei8eh*.«a Surinn.
"Og mér K Ica," aag8i Sam. "hû ert erlegur 

ma8ur, Dick, hva8 eem hver aegix."
‘‘ha8 er rétt -j>a8 eem eg eegi," bætti matreiSahi- 

mà8urinn vi8.
"‘Vi8 skuhim tara undir «ni og vi8 megum,' 

sagSi Sam, "ef \>û vik ûtvegn okkur flaggiS."
"Flaggi8," at Dick eftir honum.
"J4, flaggiS. Eg hék a8 |>û viasir eftir fer8jpia 

bangn8 f gaer, àîS ma5ut getmr ekki fariS flaggfaus 
til Piggotte Bay."

Hann sto8 og bei8 eftir svari, en Dick for of an 
etigann fokvondur. Hinn kallaSi 4 eftir honum, «8 
l>aS vaeri varlegra a8 reyna ekki a8 synda |>anga8, 
en hann hef8i kosiS a8 geta' lâtiS t>a8 vera ôeagt, 
begar hann maetti Dick næstTaem var um miSdags- 
ver8ar b'mann.

Um baS leyti eem beir komu aftur 4il Nerdifket. 
vont beir alveg hasttir a8 hugsa um leitina. heir 
skommuSust an fyrir a8 ver8a a8 bol» haSeglôaur 
skipsdrengains, og bar a8 auki fanet beim vonin ûtn 
ârangur vera mjog lîtil. Og aami andinn var Hkj- 
andi î kâetunni, bar eem stÿrimaSurinn haf5i hc4zt 
or8 4 bvî.

“ha8 er ckkert vit î bvî. sag8i hann eitt tien, 
er leitin barst î ta! 4 mi Hi bans og «idpstjôrane. "hü 
getur ekki bùiet vi8, a8 finna hann. FarSu eftir 
minum r48um og haltu âfram *8 eigla hé8an og td 
Brittleeea, bar eem flutningur er ait af vfe."

"Nei, eg geri b*8 ekki," aag8i hinn.
"ha8 er ekki rétt a8 leggje hvem kart fcem tpAÜ- 

ur aér, f eineki, bam af JivC a8 hann hefir gré»t Jkefg
.• : î1», '•» 1 ' •''1 V
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og er orSinn gamall. Og svo kenrut skipsbbfnm <$M i 
klfpu lit af |>vi fyr e8a e»8ar.”

"Mér stendur à sama hvaS t>u aegii urn |>a8,“ 
sag8i akipatjôrinn, ecm var i o5a onn a8 |>vo «ér 
me&an â samtalinu atoS.

*‘M reynir a8 Saida tier til alt ecm bû getur,” 
aagSi stÿrhnaSurinn, "fyrir etulku, aem er tnilofu& 
dSrum manni. tia8 stendur arlveg â sama hra8 |fti 
eegir um {>a8, b&8 er t>a8 og ekkert anna8, ecm I4r 
gengur til mc8 a8 Saida ^eseari vitlcyeu afram."

"Biddu l>anga8 til eg spyr big raSa,’ sag8i skip- 
stjorinn og burka8i sér â SandklœSmu.

Hann lauk Segjandi vi8 aS klacSa aig og fôr ( 
land, og eftir aS hann SafSi gengiS um eitthva8 til 
malamyndar, lagSi hann af sta8 i âttina til Graves- 
cnd. Hann viaai ckkcrt hVemig aakir mundu stand a 
bar, en hann vonaSi a8 hann yr8i t>ess âskynja, b«g- 
ar kensluatundimar vaeru liSnar i akolanum, ecm ung- 
frû Gething haf8i kent i, og alia lci8ina var hann a8 
hakka fyrir ha8 i huga ainum, a8 stundvisi kcnnara 
i hvi a8 scnda nemendur «na heim â réttum tîma, 
brygSist aldrci.

En ha8 for ckki alveg cina og hann actla8i i 
hetta skifti. Boroin komu lit lir akôlanum og hcldu 
heim, cn ungfni Gething east hvergi. Skipatjôrinn 
gekk hissa fram og aftur um gotuna. Klukkan var8 
half fimm, svo slô Sunn fimm. Hann beiS b»nga8 til 
hun var8 sex. Konuroar i hiiaunum ecm hann gekk 
fram hj& st68u a gaegjum fyrir ihnan gluggana. 
tiegar klukkan var fimtin minutur gen gin { ejo eetl- 
a8i hann a8 fara, en bk loksins aa hann hvar hùn 
kom.

“her eru8 b& kotnhm aftur.” sag8i hiin og tôk i
hondma â honusn, begat b*u hittuet

■ . " !'?"»*. " >r.
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“Ji, alveg nykominn." eag8i harm.
“her haifiS vist ekki frétt neitt af fo8ur minum?” 

apurSi hun.
"Nei, mi8ur hefi eg ekkert frétt af honum," 

aagSi skipstjôrrin “t»ér fari8 aemt heifli î kvold."
*‘Jé, nokkuS."
"Mér sÿniwt \>ér vera l>reytt," sagSi hann og 

çer8i «g eia» bk'Slegan î màlrômnum og honum var
mt

"‘Nei, eg er ekki hreytt,” gagSi hûn. “Eg for og 
elrakk te hjâ vinstûlku minni, af Jm a8 mamma er 
eltki heima og eg kaer8i mig ekki um a8 flÿta mér.**

“Er hûn |>â ôkomin heim enn )>i?" spurSi skip- 
stj ôrinn.

Stûlkan kinkaSi kolli hÿrlega til a8 svara spum- 
■gunni. hau voru nu komin a8 gatnamôtum og 
•ta8næmduat.

“Eg aetla ékhi a8 fara heim strax," aagSi hûn og 
korf8i î âttma heim; “eg aetla a8 ganga ofurlîti8 
tengra mér ti! skemtunar."

“Eg voua a8 hcr hafiS akemtun af hv>V aag8i 
akipstjôrinn eftir dâlitla jiogn. Hann haf8i veriS a8 
Wjôta heilann um t>a8, hvort hann ætti a8 bjôSa 
henni aamfylgd »na. “Veri8 |>ér aaelar," sag8i 
hann og rétti henni hbndina.

“VeriS hcr saelir,” «varaSi hun; “ef hcr viljiS 
fara heim og bi8a hangaS til mamma kemur, hé r 
eg visa um, a8 henni hykir vaent um 'ha8.”

“En er nokkur heima, sein gaeti opnaS dymar 
fyrir mér?" spur Si akipstjôrinn.

'Eg bÿst ri8 aS Glover sé heima," sagSi hûn og 
honf8i yfir gbtuna.

“Eg aeda a8 koroa ( eitdrvert annaS skifb,"
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aag8i skipstjôrinn vandraeSalegur. "En eg hélt
a8—'*

“Hva8 hélduS )>ér?'* spurSi hûn.
*‘t>aS var ekkert,” sagSi hann. "Eg—aetliS pér 

a5 ganga langt?"
"Ekki mjog langt," sagSi hûn. “Hvers vegna 

spyrjiS jiér a8
“Pér vilji8 viat helzt vera ein?” sagSi hann.
"Mér stendur â sama,” sagSi hun; en ef hcr 

viljiS koma meS, h® megi8 hcr puO."
hau sneru viS og gengu sairm ofan eftir got- 

unni. Hvorugt sagSi or8 æ8i langa stund.
"Hva8 var ha^. aem pér ætluSuS a8 segja? 

spurSi hun, til hcss a8 byrja eitthvert sam ta 1.
“Hvenær?" spurSi hann. % v
"l^egar eg sagSi ySur a8 Glover vœri hjâ okkur, 

t>é sogSust hcr halda a8—” Hun horfti stoSugt â 
hann mc8 augnaraâi, aem hann reyndi a8 skilja i 
huga sinum an h«*s a5 honum tækist pa8.

"Nu, eg hélt," aag8i hann vandræSalegur—, "eg 
hélt a8 hcr vilduS fara heim."

"Eg skil y8ur ekki," aag**i hun me8 dâlîtilli 
hykkju. "Mér final hér ekki vera mjog kurteie.”

"Eg biS afsokunar," aagS' skipstjôrinn i au8- 
mÿktar rômi; "en «nér hykir fyrir a 5 hafa eagt 
hctta."

Svo var8 aftur long hogn. hau voru komm inn 
â mjôan stig og hûn gekk â undah.

“Eg vildi mikiS til |>e» gefa, a8 geta fundi8 
foSur y8ar," sagSi akipetjôrmn.

“Eg vildi a8 hér fynduS hann,” sag8i hûn og leit 
um oxl sér.

“Herra Glover gerir vtgt ait aem t hena vtêdi 
stendur til h«w »8 fkma haen ? ” sagSi alùpetjôrhm.

I
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“Mig langer tiâ |>en a# fatSir mina fin niât," ng$i 

hûn me S âkaia; "jâ mig langer mjog miki8 til )»«•; 
en eg vildi ôàa, a# einhver annar en Glover fyadi 
hann."

‘‘En t>i8 Km mtli8 a® giftast, t>egar liana er 
fundinn," aagSi akipatjôrinn. Hana akildi ekki rétt 
rel, hvera régna him talafti won a,

"Jâ, ef Glover finnur hann." eag8i hûn lâgt 
"Eigi8 |>ér vi8,” aag8i akipatjôrinn og greip um 

jmdlegg hennar î fâtinu, Km kom a hann — "eig- 
i8 t>ér vi8, a8 t>ér ætli8 «kki a8 giftast Glover frea» 
um, nema a8 hann finni fô8ur y8ar>"

‘‘Jâ,’" aag8i hûn, "ha8 hefir ta last evo til. 
Mamma var evo eySilogS, a8 eg hélt a8 |»8 etachi 
m aama um ait anna8, ef fa8ir minn fyndist; og feeaa 
vegna lofa Si eg a8—”

"Og eg geri râ8 fyrtr, a8 ef einhver annar firm* 
ur hann," etamaSi skipetjôrmn, "t>â gildi J*a8 aama." 
Hann gekà nu vi8 hliSina â henni og hhti ekkcrt um 
fcôtt hann ebgi ût i akurinn, aem var vi8 go tuna.

"Ef evo fer," aag8i hûn og leit til hana ofur hlÿ- 
lega, “t>â gÜtiet eg ekki"

"t>a8 var ekki t»8 aem eg âtti viS," sag8i hann. 
"Eg aetlaSi a6 segja,—•*'

"Nei, er h«*fca ekki fallegt ûtsyni yfir âna?" aag8i 
hûn og nam etaSar ait i einu.

"Jû, Ijqeeandi," aag8i akipetjôrinn.
"l>etta er uppâhaUs ekemtigonguetaSur mien," 

eag8i hûn.
Wilsoe ekipetjôri aetti or8 in é eg. "EJnkum 

hegar hema Glover er hj| ykkur, bettj hann vi8.
"Hann hefir veri8 okkur mjog gôSur," mg$i 

hûn ahrarleg. "Hann hefir veriB môSur minni mjog



[Ml
gôtSur, og hann Kefir lagt mikiS 4 aig til bees aS 
finna fo8ur mmn."

“Eg vona a# harm finni hann ekki," aag8i dtip- 
itjorinn.

Hun horfSt fast & hann. “t*etta er falleg 6A, 
eSa Hitt t>ô heldur," aag8i hun me# hykkju.

"Eg vil finna hann sjatfur," sagSi hann; “og |>6r 
vitiS hvers vegna eg vil finna hann."

“Eg verS a8 snua vi8 hér.” aagSi hun, an I>ees 
•8 gefa nokkum gaum a8 J>vi, eem hann hafSi eagt 
«einast.

Skipatjôrinn fann, a8 kjadcur enn var 68ur a# 
pverra, og hann reyndi a8 gefa bendmgu urn ha®, 
aem hann borfti ekki a8 eegja. “Eg viMi ôeka, a® 
(>ér vilduS lâta tnig aaeta eomu kjorum og Glover.*' 
sag8i hann h4lf hikandi

“ha8 deal eg gem me8 âneegju," aag8i hun. Og 
varir hennar titru8u ofurtiti® og augun lj6mu®u, 
hot* hun reyndi a® lâta ekki here a |>vi.

“Eg hefi elakaS y8ur «8an eg eâ y®ur fynt" 
aag8i hann me® âkafa.

Hun var ekki vi® avons beinu ahlaupi buin og 
<t48 uppi alveg vamarlaua Him ro8na®i, l«it and- 
mi og rvaraSi engu.

“Eg hefi etundten gengi® khikkuatund eftir 
dukkustund eftir gotunni, eem ekofinn er vi®, ai bef 
eg visai a® bu varet bar." hék hann âfram. “Mig 
kefir atundum fur8a® 4 a® bomin akyldu ekki 
taka eftir hvf.”

Ungfru Getting snerl a® hotwm oSrum vwagttv 
um, eem var kafrj"6®ur. "Ef héf er noltkur haeg® 1 
a® vita h»tV’ sag8i hun, '^>4 get eg eagt her, a® Imhi 
h«fa tekiS eftir hvf. Eg kendi hbu |m4i> a®
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meS t>vi a5 lofa ]>v{ ekki aS fara üt f \>T)k daga i

Eg get ekki atS Jjvi gert, sagtSi hann ; "og eg 
haetti ekki atS gangs um gotuna l>â atS )>er vertSitS atS 
halda jseim ollum inni.”

*‘Vi5 skulum snûa vitS hér," sagtSi hun og lagtSi 
af sta$ heimelitSis. t>au gengu fregjandi hvort vitS 
annars hlitS JsangatS til ]>au voru komin atS gotunni, 
aem la Heim atS hiisi hennar. Wilson nam statSar og 
horftSi beint i augu henanr. Ungfru Gething reyndi 
atS lita ekki undan, en vartS bô atS gera JjatS.

"ÆtlitS hér atS lata b®tS sama ganga yfir okkur 
bâtSa?" spurtSi hann lâgt.

"Nei,” sagtSi nun og leit a hann metS gletnis- 
fullu augnarâtSi og brosti. Hann hélt atS hann 
skildi hvatS henni byggi i huga og greip { hondina 4 
henni og drô hana atS sér.

"Nei " sagtSi hûn og vék sér undan ; "t>atS er ekki 
rétt"

Skipstjôrinn var hrœddur um, atS hann heftSi 
gengitS of langt t t>eaeu og vartS hrœddur. “HvatS 
vœri ekki rétt?” spurtSi hann og reyndi atS setja 4 
sig sakleysissvip. Ofurh'till gletnisglampi { augunum 
â ungfru Gething syndi hvatS henni fanst um t>etta 
ranglaeti.

"Eg bitS fyrirgefningar," sagtSi hann autSmjukur.
"A hrverju?” spurtSi hûn og lét setn sér kacmi 

bet ta atveg 4 6vart.
Hann var ortSmn leitSur 4 atS tala rôeam4U, evo 

hann hugsatSi sér atS hann akyldi tala bl4tt Afram. 
"Fyrir atS reyna at! kyssa ytSur og I4tast ekki ekilja, 
begar t>ér nehutSutS JM,” sagtSi hann.

"EgMMsg skil ekki, hvatS t>4r eigitS vitS," sagtSi
hun. ’ ' ’ It.... . .
' \ l * » * -•
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"Jû, J>ér skiljiS fraS," eag&i Kann rôlegur,
Aftur kom glamphm t augu heraiar og hûn Ieit 

un dan og bcit â vorina. Hûn famn, a# hûn gat ekki 
beètt hann eins horSu og hann ûtti skiliS.

“t>e*ta or vîat î fyrata akifti, eem \»ér hafiS eagt 
nokku8 lîkt hessu viS stûlkuî" aagSi hûn.

"Jâ."
"t»ér t>urfi5 aefingu," aagSi hûn î fyrirlitningar-

rômi.
"Jâ, Jia$ er einmitt J>aS eem eg l>arf," sagSi hann 

me8 âkafa.
Hann faerSi sig nær henni, en hûn leit h&nnig â 

hann, a8 hann hœtti vi8 haS.
"En t>ér aettuS a8 sackj a hana eitthvaS annaS 

en til stulku, eem er hâlf trülofuS oSrum manni, 
eagSi hûn og horfSi â hann. "t>a8 er ekki rétt"

"Veit hann hvernig i he9SU Üggur?" spurSi skip- 
•tjorinn.

Hûn kinkaSi kollL
"Eg get hâ ekki sé8 annaS, en t>a8 sé rétt î alla 

etaSi."
"Eg er â annari skoSun," aagSi hûn og rétti ut 

hondina. "Nû aetla eg a8 kveSja,” baetit hûn vi# 
haegt og rôlega, "og eg mun ekki ejâ y8ur aftur, fyr 
en a8 J>ér hafiS fundi8 foSur minn. Elf Glover 
finnur harm, t>â eé eg y8ur aldrei framar. Veri8 
t>ér saelir."

Skipstjôrinn tôk î hondina â henni og me8 hearri 
undraverSu dirfaku, a8 honum fanst, eem hann 
haf8i frngi8 vi8 J>a8 a8 gang* me8 henni, drô hann 
hana til sfa aftur hâlf nauSnga. Hann beygSi sig 
ni Sur og aetlaSi aS kysea hana, en hûn eneri eér und- 
an evo aS varir hana anertu a8 etna hattbarSiS henn- 
ar. Svo eleit hûn eig lauaa frâ honum og hljûp upp



go tuna. Rett um he8 leyti son hûn var a8 hverfa 
sjônum men Hun sér vi8 og veifaSi hondmni t'l 
hana. Skipstjôrinn evaraSi kveSjunni og kit svo i 
kring um sig. Hann si ekkcrt nema gamlan heat, 
aem hafSi horft â ait aaman yfir girSmguna, eem 
hann st68 innan vi8; og t>er sem ekkcrt eftirtektar- 
vert maetti augum hana, Iag8i hann ai sta8 til North- 
fleet, til fress a8 akora â akipahofnin . a8 leggja enn 
betur from krafta sin a f leitmni.

NIUNDl KAPITULI.

t>ôtt skipstjoranum )>aetti mi8ur, pa stoS 
ungfrû Gething vi8 or8 sin. Hun gat a8 visu ekki 
komi8 C veg fyrir a8 hann maetti henni â gotunni, 
pegar hann var i Northfleet, en hûn komst hjâ pvî 
a8 tala vi8 hann me8 pvf a8 lata cina af Aataatelp- 
unum ganga me8 sér, og l>egar paS dug8i ekki, bsetti 
hûn fkirum vi8 sig. Pegar I ok sins hûn haf8i fjôrar 
i fylgd me8 sér, haetti skipstjôrinn a8 gera nokkra 
tilraun a8 tala vi8 hana. Hann var8 ha a8 ganga 
anna8 hvort â undan e8a â eftir, og pa8 var ômogu- 
legt a8 halda uppi samtali me8 pvi lagi, og par a8 
auki J>6tti honum svipur stelpnanna half grunsam- 
legur.

Lei tin hélt ifram alt sumari8. Aleta8ar par 
sem Hafsûlan kom, vakti akipshofn hennar athygli â 
sér, pvî hûn gekk um alla krôka og kima, eins og hûn 
væri a8 leita a8 emhverju, sem hef8i tynsL Vegna 
pèse h va 8 leitin gekk tregt, fékk skipshofnin smim 
sa man â sig einbvCm sorgarsvip, og çinkum mat- 
rei8shima8urinn, Hann var et eini, eem haf8i tagt

-, * V"
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fé i fyrirtatkiS og hann var or8mn eins og maSur, 
sem hefir tapa8 ôllu «nu.

Snemma i September komu t>dr til Jérnbryggju, 
sem er smâbœr â austurstrondinni. ba8 var sama 
sagan t>ar og annarst staSar; fyrirspumir skipstjôrans 
leiddu ckkert nÿtt î Ijôs. Beerinn var svo H till, a8 
bar gat ckkert veriS, sem ollum, er nokku8 bektu 
t>ar til, vaeii ekki kunnugt um; en me8 t>vi a8 ve8ur 
var gott og Henry kœr8i sig ekki meira en svo um 
a8 hjâlpa til vi8 farminn, fékk hann leyfi til b®” »8 
fara f land undir bvî yfirskini, a8 hann byrti aS 
kaupa ÿmislegt smâvegis fyrir matrei8slumannmn og 
sko8a sig um. /

Hann gekk um gla8ur i huga og leit ânaegjulega 
um oxl scr â sementmokkinn, sem rauk upp af b>il- 
farinu a Hafsulunni. Hann var hér k hâum sta8 og 
hann langaSi til a8 komast î aefintyri.

ba8 var fâtt merkilegt a8 sjâ i jafn litilli baejar- 
hohi. bar haf8i veri8 toluverS verzlun â8ur fyrri, 
meSan jambrautir voru ekki eins margar og nu; en 
bcir dagar voru longu liSnir og nu voru bygging- 
amar au8ar og eins og ait i baenum vaeri hâlfsofandi. 
A8 eins citt skip anna8 en Hafsûlan la â hofninni. 
ba8 var smâskûta, sem tvcir menn voru a8 afferma 
og allur ûtbûnaSurinn, bcir hof&u til bca®. var 
karfa og hjôlborur.

Pessi ôvanalega kyr8 hafSi âhrif â Henry. Hann 
fékk sér Haifa mork a8 drekka, kveikti si San î pip- 
unni og labbaSi i haegSum sinum upp helztu gotuna 
me8 hendurnar i vosunum. Eftir dâlitla stund var 
hann kominn upp a8 baeja; markaSnum. bar mâtti 
segja, aS baerinn sjâlfur enda8i, en ofar voru nokkur 
stôr hûs, mc8 allstôrum landsblettum umhverfis.

“Eg tek Lundunaborg langt fram yfir b«tta,”

/
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sag8i Henry vi8 sjélfan sig um lei8 og hann nam 
staSar viS hâan vcgg og horftSi â âvaxtatrén, sem 
stô8u hinu megin vi8 hann. "Hér sezt ekki h'fsmark 
â nokkrum hlut."

Hann kllfra8i upp vegginn og settist â hann og 
f6r a8 bh'stra. t»ott hann vaeri or8inn nôgu gamall, 
a8 honum sjâlfum fanst, til bess a8 sotra Haifa mork 
af oli, rétt eins og hver annar, var hann ekki alveg 
bûinn a8 misssa lystina â eplum, sem er emkum em- 
kenni æskulÿSsins. Hann sâst ekki a8 heiman frâ 
hûsinu, bvî hann var falinn â bak vi8 trén ; og a8ur 
en hann haf8i âtta8 sig â hva8 hann var a8 gera, 
var hann kominn niSur af veggnum hinu megin og 
farinn a8 fylla vasa sma me8 eplum.

t>a8 var svo mikil kyr8 yfir ollu, a8 hann for a8 
ver8a djarfari og J>a8 kom honum til b^s» a8 fare aS 
laeSast eins og hann haf8i heyrt a8 Indianar gerSu. 
A8 visu var hann bûinn a8 byngja sig niSur me8 sex 
e8a sjo pundum af eplum og b®8 taf8i nokku8 fyrir 
hreyfingum <ian». Hann lœddist mjog varlega heim 
a8 hûsinu, sem var stôr sumarskâli, og gaegSist inn. 
Skâlinn var tômur og enginn hûsbûnaSur i honum 
nema bor£ og tveir ovandaSir bekkir. hegar hann 
var aftur bûinn a8 Hta varlega i kring um sig, laedd- 
ist hann inn, settist â annan bekkinh, og beit i eitt 
epli8.

Hann var8 ekki var vi8 neina hættu, fyr en hann 
heyr8i fôtatak ûti fyrir, sem faerSist naer. t>a8 var 
enginn vafi â bvi. aS fétatakiS stefndi a8 sumai- 
skâlanum. Henry var ekki seinn i svrfum, heldur 
stô8 upp og faldi sig undir borSinu, svo hratt eg 
hljôSlega, a8 hver Indiâni hefSi haft âstæSu til a8 
dâst a8 bvi.

"V«.-tv barna. stelpan bin.* sag8i kvenmanns-
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rodd fyrir utan. “W faw8 ekki a8 fara üt, fyr en 
t>ü ert twin a8 lacra lexiuna urn amar."

Svo var emhverjum ÿtt inn i stimarskâlann og 
hurSmni akelt aftur og loka8. Henry for ekki a8 
Iitaat â. Hann sa, a8 hann var kominn î ô^ægilega 
kKpu, og til jiess a8 gera haettuna aem allra aegileg- 
aata, fôr hann a8 velta i^vî ifyrir aér î huganum, a8 
tif sitt vacri mâske t veSi, ef aS stûlkan, sem var latin 
inn til hans, hljô8aSi upp y fir sig.

“Mér stendur alveg â aama,” sagSi ^râkelknis- 
leg rbdd; mér stendur alveg â sama um allar âr, mér 
atendur alveg â sama.”

Stûlkan, sem inn var latin og sem ^ an nig bauS 
byiginn t>eim sem var aS refsa henni, settist upp à 
borSiS og for a8 raula lag. Henry, sem vissi ekki 
hva8 hann âtti af sér a8 géra, sneri sér viS undir 
borSinu og rak um lei8 hofuSiS i baS.

“Ô, hva8 er betta)'' kallaSi telpan upp î fâti.
“Vertu ôhraedd," sagSi Henry og gægSist ut 

undan borSinu; ”eg skal ekki gera bér ncitt mein.”
"Nei, hvaS er betta? Drengur hér !" hrôpaSi 

iitla stûlkan upp i ofboSi.
Henry stôS upp og settist â bekkinn. Hann hôst- 

a8i vandræSalega, begar hann sa a8 telpan var farin 
aS horfa â vasana hans, sem voru ûttroSnir.

“HvaS hefirSu î vosunum b*num?" spurSi hûn.
“Epli," sagSi Henry lâgt. “Eg keypti bau â leiS-

ihni.
Hûn rétti ût hondina og tôk â môti tveimur, sem 

hann rétti aS henni, og skoSaSi bau vandlega.
"f’û ert slæmur strâkur!" sagSi hûn mjog alvar- 

leg um leiS og hûn beit î annaS epliS. "hû faerS 
makleg mâlagjold, begar ungfrû Dimchurch kemur.*'

“Hver er bcssi ungfrû Dimchurch ?" spurSi
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Henry, er fysti a8 vit», sem vonlegt var, â hverju 
hann mœtti eiga von.

'"Hûn er skolakennari," sagSi telpan.
"Er J>etta skôli?" spur5 i Henry.
Hûn hafSi munninn svo fullan, aS hûn gat ekki 

svaraS, svo hûn bara kinkaSi kolli.
"Era nokkrir karlmenn hér?” spurSi Henry, eg 

reyndi a8 lâta sern sér stæSi alveg â sama.
Hûn hristi hofuSiS. "thi ert eini drengurinn, 

sem eg hefi nokkum tfma eé8 hér," sagSi hûn glaS- 
lega, "og Jm faer8 fyrir ferSina, hc8ar ungfrû Drm- 
church kemur."

"Eg er ekki hræddur vi8 hana,” sagSi hanp 
borginmannlega og tôk upp pîpu sina og fylti hana 
af tôbakL ,

Stulkan rak upp stôr augu, sem ljémuSu af aS- 
dâun.

"Eg vildi eg vaeri drengur," sag8i hûn raunaiega, 
"t>â vaeri eg ekki hraedd viS hana heldur. Ert $>u 
sjômaSur?"

"Ja," sag8i Henry.
"Mer hykir vænt um sjômenn," sagSi hûn vin- 

gjamlega. “t>û mâtt bîta î epliS mitt, ef J>û vilt"
"hakka hér fyrir," sag8i Henry, "en eg hefi hér 

epli, sem er hremt."
Hûn sneri ofur lîtiS upp â sig og horfSi fast â 

hann, en bar sem hann lét sem hann saei t>a8 ekki, 
hélt hûn àfram a8 bor8a epliS.

"HvaS heitirSu?" spurSi hûn.
"Eg heiti Henry Atkins," svaraSi hann og reyndi 

a8 bera nafniS einst skÿrt fram og hann gat; homfln 
flugu i hug âminnmgamar, sem hann hafSi fengj$, 
jiegar hann gekk î skôla, um t>a8 a8 sleppa ekki 
sumum stbfunum. "Og hva8 heitir txi?”
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“Gertrude Ursula Florence Harcourt," sagSi 

telpan og teygSi ur sér ait aem hun gat um leiS jg 
hùn sagSi t>a8. "Mér t>ykir Atkina ekki fallegt 
nafn." *

“Emmitt haS?" sagSi Henry og reyndi aS lato 
ekki é bera, aS sér mialakaSi. "Og mér geSjast 
ekki a8 Gertrude, e8a Ursula, e8a Florence, og Har
court er Ijôtast af bllum nofnum.”

Hùn faer8i sig dâlîtiS til & borSinu og alô me$ 
fmgrunum â borSrbndina. "Mér stendur alveg â 
sa ma hva8a nbfn t>ér t>ykja falleg," sagSi hùn.

“Mér hykir Gertie fallegt nafn," sagSi Henry og 
leit â hana. Hun var kafrjôS i framan. "Gertie er 
fallegt nafn."

“Eg er altaf kolluS fraS.’’ sagSi hùn. SigliS Jri® 
bemt üt â haf?"

"Ja," sagSi Henry. t>â haf Si einu sinni hrakiS 
ofurlftiS undan landi; og hann huggaSi sig viS, aS 
haS væri ekki meS ollu ôsatt, sem hann sagSi.

"Og hvaS oft?" sagSi Gertrude Ursula Florence 
Harcourt og faerSi sig nær honum; "hvaS oft hafiS 
tiS orSiS aS berjast viS sjôraeningja)"

Hfin gai honum eldkert undanfæri. HefSi hùn 
spurt hann aS, hvort hann hefSi nokkura rima bar- 
ist viS sjôraeningja, t>â hefSi hann sagt nei, h°tt h®S 
hefSi reyndar veriS erfitt, t>ar sem hùn sat harna fyr- 
ir framan hann meS spyrjandi btâ augu og eftir- 
vœntingarsvip â b Ru andlitmu.

"Eg man ekki hvort h®8 er sex eSa sjb sinnum.” 
sagSi hann; "eg held bare sex «mnum."'

"O! segSu mér fré i>vf," sagSi hùn og iSaSi bll 
af loUgun efthr aS hcyra aefintyri.

Henry beit i epMS eitt og byrjaSi aS segja sbgu. 
Hann hafSi lesiS kynstur af ejôrsenmgjasbgum, svo
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hstnn var ekki i netnum vandraeSum meS hvaS hann 
aotti a8 segja. H aim s&gSi fra at lb gum, sem jafnvel 
hinn hugprüSasti aSmirâll hefSi aldrei lâtiS scr koma 
l hug, t>vî siSur nokkur sjoraeningi. Hann lysti t>vî 
hvernig harm hefSi unniS sigur yfir sjôræningjunum 
î hvert skifti. Hün stoS alveg â bndmni af undrun 
og greip fastar og fastar utan um handlegginn â hon- 

m, eftir bvi sem hann spann soguna lengur.
“En hefir aldrei drepiS mann sjâlfur?” sagSi 

in, hegar hann haf8i lokiS sogunni. t>aS var ofur- 
:ill keimur af efa i roddinni, sem honum fanst vera 

ôjîarfur, eftir a8 hann var bmnn aS segja soguna.
“Eg get ekki sagt um baS me8 vissu," sagSi hann. 

“Ma8ur veit ekki hvaS kemur fyrir meSan stendur 
â orustunni sjalfri."

“Nei, nàttûrlega ekki," sagSi hün og sâ eftir a8 
hafa veriS svo efunargjorn. "t>ü ert fjarskalega 
hugrakkur drengur."

Henry roSnaSi.
"Ert bu yfirmaSur â skipinu?" spurSi hün.
“Ônei, eiginlega er eg baS nu ekki," svaraSi 

Henry; en i hjarta «nu ôskaSi hann a8 hann vaeri 
baS.

“Ef bu drifur big âfram og ver8ur yfirmaSur, bâ 
skal eg giftast bér, begar eg er orSin stor," sagSi 
hün; “baS er aS segja, ef bu vilt.”

“Jâ, eg vil b»S nàttûrlega," sagSi Henry. "Eg 
memti ekki baS sem eg sagSi aSan, begar eg sagSi 
aS mér baettu nofnin b»n ekki falleg."

Hann var farinn aS sjâ eftir, aS hann hefSi sagt 
henni soguna, bvi hann var ekki viss um, aS hann 
gœti sannaS hana; en b»8 gerSi bâ ekkert til, hugs- 
aSi hann meS sér; ba8 mundi verSa nogur timi til 
aS leiSrétta betta âSur en bau giftust. Bôkin hennar
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hafSi dottiS â gôlfiS og hûn steingleymdi }>vf, aS 
nokkrar âr vac ru tti ( Nor Surâkfun ni j>anga8 til a8 
fôtatak og margar skrækrôma raddir ûti I garSinum 
voktu t>au til meSvitundar um hvar $>au vacru stodd. 
Hun greip bo kina î snatri og aettiat eins langt fra 
ionum og hûn gat. t»ar byrjaSi hûn aS l>ylja: 
"Ttrmpsâ, Signa, Dônû, Rin."

thingt fôtatak hejnrSist fyrir utan dymar, avo var 
lyklmum snûiS og hurSin opnuS. Ungfrû Dimchurch 
Icit inn, en rak upp andrunarôp og hroklaSist ût ûr 
dyrunum aftur. Hôpur af amâatûlkum, eitthvaS um 
jirjatiu talaine, ruddiat utan um hana, til he*® a8 fâ 
aS vita hvemig â f>easu stæSi.

“Ungfrû Harcourtl" kallaSi kcnelukonan mc8 
t>rumandi rôdd.

"Ja, hvaS er ba8?“ sagSi atelpan og lagSi fing- 
urian â blaSsi'Suna, bar sem hûn var aS lesa.

“Hvernig vogarSu t>ér a8 vera hcr inni hjâ jïeee- 
um—l>easum strâk ? “

"kaS var ekki mcr a8 kcnna," sagSi hûn og 
reyndi a8 gjôra sig cins aumingjalega og henni var 
unt “t>û lokaSir mig her inni, Hann var her, 
ar eg kom inn."

“Hvî kallaSirSu ekki a eftir mér?" spurSi ungfrû 
Dimchurch.

“Eg vissi ekki a8 hann var hôr. Hann var und- 
ir borSinu.

Ungfrû Dimchurch leit ôgnandi augum â Henry, 
sem sat bar meS pi puna t hendâmi og var a8 hugsa 
um, hvort hann gæti me8 nokkru môti komiet fram 
hjâ henni. Ungfrû Harcourt hocfSi â hetjuna dna 
og atô8 â dndinni af hrœSehi. Hûn vona8iet eftir, 
a8 eitthvaS alveg évanalegt tesemi fyrir.
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"Hann Kefir sloliS eplunum minum," ^gSi 

uugfrû Dimchurch. "Hvar or leikf imiskennarinn ? " *
Leilcfimrakennarinn, atôr og lagleg stulka, sto& 

rétt fyrir aftan hana.
Rektu strâkinn ut, ungfrû O’Brien," skipA8i 

yfirkenslukonan.
“VeriS Jn® rôlegar," sag Si Henry og reyndi a8 

lâta sem minst â hræ8slu smni bera. "Eg skal far» 
'âlfur. LofiS j)i8 mér a8 komaet (it Eg vil ekki 
ora a8 berjast vi8 kvenfôlk."

“Far8u ût me8 hann," skipaSi yfirkenslukonan.
Leikfimiskennaranum t>6tti ekkert a8 J>v*. a8 

geta synt krafta sina. Hûn rétti ûr sér og stô8 fyrir 
framan Henry f svipuSum stellingum og hann hafSi 
sc8 hjôna i veitingahüsum atanda fyrir framan Sam.

"Lâttu mig vera," sagSi hann; “eg kaeri mig 
ekki um a5 meiSa t>ig."

Hann stakk pîpunni î vasa smn og st68 â faetur, 
en rétt i so mu svifum tok hün utan um hann og 
lyfti honum upp. t»a8 var rétt eins og gripi8 vaeri 
utan um hann me8 «tâlormum; og margar raddir 
létu aSdâun sina i Ijôs um lei8 og hûn gekk me8 
hann i fanginu üt i gar5inn. Henry var bae8i 
hryggur og rei8ur yfir j>essum aSforum, og eplm 
hrundu ûr vosum hans og ultu i allar âttir.

"Eg skal berja sagSi Henry fokvondur,
hegar hann sa framan { vinshilku sina. sem var 
meira en litiS hissa â hes8U ollu; en hôtunin var J>û 
me8 ollu ganslaus, hvi hann gat hvorki hreyft legg 
né H8.

"t>ii matt berja eins og t>û vilt," sagSi ungrii 
O'Brien rôlega. Svo tôk hûn hann og sveifla8i 
honum i loftinu, til J>ess a8 sÿna nemendum sinum 
hva8 hün gacti gert vi8 hann.
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"Ef Jm Lemur hingaS aftur, ôhraesiS J>itt,” sagSi 

yfirkenslukonan, sem gekk k eftir, "fc>a skal eg lata 
taka J>ig fastan. OpniS t>i8 hliSiS, sttilkurl"

HliSiS var opnaS, og Henry, sem var or8inn i 
meira lagi skomustulegur, var fleygt ut â gotuna 
rétt fyrir framan matreiSslumanninn, sem var Lorn- 
inn t>anga8 a8 leita a8 honum.

“HvaS er l>etta?” spurSi matrei8sluma8urinn. 
alveg forviSa. “Hva8 hefirSu veri8 a8 géra hér, 
Henry?"

"Hann hefir veriS aS stela eplum,” sagSi yfir- 
kenslukor.an, "og ef eg nee aftur \ hann her, skal 
eg luberja hann."

“t>aS er alveg rétt," sagSi matreiSsIumaSurinn. 
"Eg vona aS hann hafi elder gert neinum her neitt."

Hun lokaSi hliSinu me8 haurn skelli og skildi 
J»a bâSa eftir â gotunni. MatreiSsIumaSurinn sneri 
viS og gekk â undan niSur i bœinn, en Henry labb- 
a8i â eftir honum, lupulegur eins og barinn rakki.

“Viltu ekki fâ t>ér epli?" sagSi hann loksins viS 
matreiSslumanninn. "Eg gat geymt eitt rétt handa 
t>ér."

"Nei, t>akka t>ér fyrir," sagSi matreiSsIumaSur
inn.

‘fcaS gerir Jrér ekkert mein," sagSi Henry.
"Mér stendur J>a8 â sama, eg aetla ekki aS 

•roakka â bvi samt."
t*eir héldu âfram t>egjandi £>anga5 til fceir Tom 

komnir aS baejarmarkaSnum. Henry staSnaemdiet 
fjrrir framan drykkjustofu, sem t*ar var.

"ViS skulum koma inn, kunningi, og ta okkw 
kressingu," sagSi hann ismeygilega.

"Nei, eg skil t»g ekki," sagSi Henry.
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inn. ‘‘PaS cr ckki til nems fyrir 'frig, Henry, a& 
reyna a8 leika â mig.”

‘Hva8 memarSu me8 Jiessu?” spurSi Henry.
“hu skilur," sagSi hinn, eins og hann byggi yfir 

einhverju.
“Nei, eg skil ekki," sagSi Henry.
"Jaeja, eg skal )xâ segja t»ér, a$ eg vildi ekki 

missa af a8 segja hinum fra t>essu; nei, ekki fyrir 
sex merkur af oli. t>û ert nokkuS goSur fyrir Jiinn 
hatt, en eg er }>aS lika."

"Mer t>ykir vaenf um a8 heyra l>a8,” sagSi 
Henry. ^ “Engum myndi detta t>a8 f hug, af t>vi e8 
sjâ framt.n % smettiS â tier.”

MatreiSslumaSurinn brosti bara og t>eir féru 
um bor8. Hann fylgdi Henry til skipstjorans og 
skildi hann t>ar eftir til a8 gefa tiaer beztu skÿringar, 
»em hann hef8i â*rei8um hondum, viSvikjandi fjar- 
veru sinni. En sjâlfur for hann fram i hâseta klef- 
ann og for a8 segja frâ hva8 hann hefSi eéS. Lÿsti 
hann t>vî svo vel, a8 hinir vildu fâ.aS heyra tia8 
aftur og aftur, t>ar til skipstjorinn kom loksins fram 
eftir til tiess a8 >ÿta hvaS um veeri a8 vera. Hann 
kom aftur til styrimannsins hlaejandi lit undir eyru. 
Henry varS svo miki8 um tietta, a8 )ia8 la vi8 a8 
hann fengi duglega râSningu fyrir ôhlÿSni vi8 yfir- 
menn sina.

T1UNDI KAP1TUL1.

Hafsulan sigldi tveimur dogum eftir a8 t>etta 
bar viS, til bœjar, sem Stourwick heitir, hlaSin me8 
ymaum vamingi.
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Henry haft$$ tekiS miklum breytmgum $>ee»a 

siSuebi dageu 1 etaS hee» a$ striSa skipahofninni. 
•cm var vani bans, var hann on Jjbgull og leit varia 
vit$ nokkrum manni. 1 huge atnum gifti hann ung- 
fru O’Brien atôrum og hjoanalegum manni, aem 
hann hekti; og ûtakÿringamar, aem hann ûtbjô î 
huge n'num handa vinsbilku sinni. voru svo flôknar 
og langar, a8 heim yrSi naumast lÿst i stuttu mali., 
Haim huggaSi aig viS heaaa dagdrauma, Jsott hann 
viasi, a8 he*r vaeru gagnalausir; heir voru a8 minata 
koati akemtilegri heldur en hâSsglôsur félaga hana.

Hann var farinn, a8 hugaa meS alvoru um mâl- 
efni skipstjorana; ha® var eina og raunir hana hefSu 
gert hann faerari til he83 a8 aetja aig i spor annara. 
Hann fôr aS lésa upphâtt, hvenaer aem hann gat 
hondum undir komist, og vanda8i framburS ainn 
af ollum maetti. Hann vandaSi aig ekki si8ur f 
tali, hanga8 til lokains styrimaSurinn aagSi honum 
blâtt âfram, a8 ef hann haetti hvi ekki, ha akyldz 
hann eiga aig â faeti.

heir vorpuSu akkerum fyrir innan ^hafnargarS- 
inn i Stuorwich rétt um aôlaruppkomu. Fyratu sol- 
argeislarnir féllu â kirkjutuminn um lei8 og heir 
voru a8 leggjast. hrongu og onreinu goturnar, aeir. 
Jâgu upp frâ bryggjunum. voru mannlauaar, allar 
nema ein; eftir henni komu nokkrir ayfjaSir horpa- 
büar, sem ætluSu a8 nâ \ gufubât, sem la vi8 eina 
hryggjuna. Svartur reykjarmokkur veltist upp ur 
reykhâfnum â honum og blandaSist aaman vi8 
kalda morgunloftiS.

Smâmsaman féru menn a8 komast â kreik i 
horpinu. Sjômenn i viSum buxum og hrongum 
peysum komu ni8ur a8 hbfninni og horf8u ut â 
•jôinn e8a toluSu vi8 h® eem voru komnir ut I bât-
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ana vi8 bryggjumar og famir a8 ausa J»- heir â 
Hafsûlunni hof8u ekki vcriS vissir um hvar J>eir 
aettu aS leggjast, en mi fengu £>eir nauSsynlegar 
jpplyaingar, eftir aS t>eir voru biinir aS kallast lengi 
a viS slaepmgjana i landi, og faerSu sig |ianga8 serr. 
beim var ohaett aS vena.

Klukkan brjû um daginn voru t>eir biinir aS af
ferma; farmurinn var mjog léttur. hegar hasetam 
ir voru biinir aS hreinsa til a Jrilfarinu og ganga frâ 
dllu, gengu }>eir â land, heir gleymdu ekki aS bjôSa 
Henry aS koma meS ecr, en hann afJiakkaSi |>a8 
boS t>eirra.

Skipstjorinn var lika farinn i land, en styrimal- 
urinn var tun borS. Henry fékk nôg af hâSaglôe- 
um bane um eplastuldinn og for â eftir'hmum upp 
i baeinn.

Hann gekk aeSi lengi um gotumar me$ hend- 
umar i vosunum, an t>ew aS hann vissi hvcrt hann 
itti aS halda. haS var komiS aS twin™ tima, er 
folk haetti aS fara skemtiferSir til sjâvarbæjanna. 
en saint voru^nokkrir gestir â gangi â skemtigongu- 
svæSinu og nokkrir voguSu sér ût â hafnargarSinn 
til tiess aS njota sjâvarloftsins sem bezt. Strâkur 
labbaSi i hægSum sinum og virti fyrir sér folkiS og 
ah sem hann sâ â strôndinni og sem vakti athygli 
hans, bangaS til hann var kominn aS ofurlit'um 
baSstaS, sem var âfastur viS baeinn.

Sitt hvoru megin viS skemtigongu svaeSiS voru 
trbppur, sem lâgy niSur î sandinn i fjorunni eSa 
upp â klettana fyrir ofan. Og fyrir bâ. sem vildu 
hvila sig, voru langir bekkir til og frâ. Henry aett- 
ist â einn beirra og for aS horfa â bom, sem voru 
aS leika sér niSri â sandinum, b°tt honum fyndist 
alt t>ese konar vera fyrir neSan sig fyrir aldurs sak-
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T. begar hann var buinn aS sitja bar stundarkorn, 
lôk hann eftir gomlum manhi, sem kom gangandi 
eftir sandinum upp aS troppunum. Hann misti 
sjônar af honum ofur litla stand, liegar hann kom 
aS troppunum, en svo sâ hann stôra hond faerast 
upp eftir handriSinu og brâtt kom skygnishufa og 
andlit undir henni, sem Henry varS heldur en ekki 
starsÿnt â, upp fyrir bninina; jiaS var ekki um b®8 
a5 villast, a8 betta var andlitS, sem myndin var af.

MaSurinn, sem ekkert vissi um hvaS Henry var 
nnan brjôsts, staSnaemdist til aS blâsa mæSinni 
âSur en hann hélt âfram lengra.

“Ekki vaenti eg aS bû — aS bû hafir eldspÿtu 
i t>er?" spurSi Henry og reyndi aS synast rôlegur, 
bâtt honum reynd&r vaeri b»S um megn. .

“bii ert of ungur til a8 reykja,” sagSi maSur- 
nn og sneri sér vi8 til a8 virSa hann fyrir sér.

Ef bSru vîsi hef8i â staSiS, ba hefSi strâkur 
rvaraS einhverjum skætingi, en hann sâ hva8 miki8 
gat veri8 undir bvî komiS, a8 hann sÿndi kurteisi. 
og stilti sig fc>ess vegna.

“Mér finst baS géra mig rolegri," sagSi hann 
mjog alvorugefinn, “begar eg er breyttur e8a hefi 
einhverjar âhyggjur.” ,

MaSurinn horfSi â hann forviSa og glotti kulda- 
Jega.

"A eg aS segja bér, hvaS eg gerSi vi8 b»K. ef 
eg aetti b>g?’ sagSi hann um lei8 og hann for meS 
fingurnar ofan î vestisvasa sinn og tôk upp ôhreina 
eldspÿtu.

“Pu mundir banna mér aS reykja," sagSi strâk
ur glaSlega.

"Jâ, ba8 gerSi eg aS mér hcilum og lifandi," 
•agSi hinn og aetlaSi aS halda âfram.
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"Hva8 varet t>û gamal), J>egar Jm byrjaSir a8 

reykja?" spur 6 i Henry.
“À b'num aldri, geri eg râ8 fyrir,' svaraSi karl- 

mn; en eg var langt um stecrri eq |>u. Annar ems 
angi og bu ert, aetti ekki a8 reykja.”

Strâkur brosti. Honum flaug i hug, aS hanr 
yr8i a8 vinna fyrir verSlaununum âSur en hann 
fengi i>au.

‘‘Viltu fâ bér f pîpu?” sagSi hann og rétti fram 
marglitan tôbakspoka.

"Skolllinn hafi ür bér ôsvîfninaf’ sagSi karl 
reiSur. “begar eg barf aS fâ tôbak hjâ bér, bâ bi8 
eg big um ba8.M
• “FyrirgefSü,” sagSi Henry, ‘‘fyrirgefSu. Eg' 

komst a 5 gôSum kaupum â be88u tôbaki, og félag- 
ar minir sbgSu, a8 eg hefSi veriS svikinn a ’bvî. Mig 
langar til aS vita, hvernig bér likar ba8.'*

Karlinn hikaSi eitt augnablik, en svo settist 
1 nn â bekkihn og tôk viS pokanum og b®fa8i af 
t 'akinu. Svo drô harm svarta leirpîpu upp ur 
' ra sînum og fylti hana î hægSum sînum.

‘baS er ekki sem verst," sag8i hann, be£a;
1 in var bûinn aS siuga aS sér reykinn nokkrurr.
? num. Hann hallaSi s-'r aftur â bak og lygndi 
r' ur augunum; hann reykti eins og gamall tébaks- 
r Sur, sem cr nÿnæmi â aS fâ î pîpu. Henry sat 
r- horfSi â slitin fotin sem hann var î, og karbættu 
r1 'ma, sem hann hafSi â fôtunum.

"Ertu ôkunnugur hér1" spurSi karlinn vingjam- 
le<ra.

"Jâ, eg er af Hafsulunni, sem Iiggur b»ma â 
h"fninni," sagSi Henry og benti î âttina til Stour- 
•W’ch.
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“Rétt er t>a8," sagSi hinn og Kelt âfram aS 

reykja.
“VerS her nokkra daga,” sagSi Henry og 

horfSi ut undan sér â karlinn; "svo siglum viS 
heim aftur.”

“EruS t)i8 frâ Lundûnum?" spurSi hinn.
“Nei, viS erum frâ Northfleet,” svara&i Henry, 

eins pg honum stæSi alveg â sama. "ViS komum 
baSan."

ha5 komu smâkippir i andlitiS â karlinum, og 
henn blés ut ûr sér reykjarkûf."

“Âttu t>ar heima?” spurSi hann.
“Nei, eg â heima i Wapping, en eg er vel kunn- 

agur î Northfleet og lîka î Gravesend. Hefir |>û 
fiokkurv. tima komiS t>angâ8?"

“Nei, aldrei, aldrei” sagSi karlinn meS âherzhi.
"baS er fremur skemtilegur staSur,” sagSi Hen

ry. “Mér [>ykir fallegra t>ar en i Wapping. Vi8 
hofum siglt t>a5an nü î heilt âr. Skipstjôranum 
okkar Jjykir ekkert aS t>vi a8 koma J>ar. Honum 
Jîzt vel â stûlku, sem er skôlakennari £>ar.’’

“1 hvaSa skôla?” spurSi hinn.
Henry hlô. “baS er ekki til neins a8 segja 

bér t>aS, ûr fcvi t>u hefir aldrei komiS |jar; en 
ba8 er skôli fyrir stûlkur.”

"Eg t>ekti einu sinni mann, sem âtti t>ar heima,’* 
sagSi karlinn. “Hva8 heitir stûlkan?"

“baS man eg ekki,” sagSi Henry geispandi.
SamtaliS slitnaSi og t>eir sâtu bâ8ir og horfSu 

â bornin, sem nu voru aS smâ tfnast upp ûr fjôr- 
anni. Sôlin var gengin til viSar og t»aS var fariS 
a8 kélna.

"Eg held eg fari aS halda heim," sagSi karlinn. 
"Gô8a nûtt, drengur minn."
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“GôSa nôtt,” sagSi Henry me8 mestu kurteisi.
Hann horfSi â eftir karlinum, sem var enin 

hraustlegur aS sjâ, ^angaS til hann var kominn spol- 
korn i burtu; svo læddist hann varlega â eftir hon- 
um. Hann fylgdi honum â eftir meS fram kletta- 
bruninni. Karl nam hvergi staSar fyr en hann var 
kominn â dâlitiS autt svæSi, sem var â bak viS hest- 
hüs. t>ar stoS ljôtt og ôhreint kofaskrifli. Henry 
var nu rétt â hælunum â honum, en hann haf8i eng- 
an grun um t>a8. Karl opnaSi kofahurSina og for 
inn. Henry læddist nær og staSnæmdist, eins og 
hann væri â bâSum âttum me8 hva8 hann ætti a8 
géra. Svo skoSaSi hann staSinn vandlega og lædd
ist aS bvi tninu î burtu.

Hann hljôp og dansaSi eftir veginum til Stour- 
wich, niSur â bryggjuna og um borS î Hafsüluna. 
Hæin læddist aftan aS matreiSslumanninum og 
dcelti lôfunum â bakiS â honum. ÂSur en mat- 
rei8sluma8urinn gat snüi8 sér vi8 og gripiS hann, 
var hann kominn til Sam og bûinn a8 leggja hand- 
legginn utan um mittiS â honum og var a8 reyna a$ 
fâ hann til a8 dansa viS sig.

“Hann er ekki meS ollum mjalla,” sag8i Sara 
•g slcit sig lausan af Henry. "Hva8 gengur aS t>ér. 
etrâkur?”

“Ekkert," sagSi Henry, “t>a8 gengur ait ljôm- 
•ndi vel."

“Hefir8u nokkur epli nûna)" spurSi matrei8shi- 
■naSurinn me8 ôtuktarlegu glotti.

“Nei, nu cru engin epli â fer8inni," sagSi strâk- 
sr. “hû skilur aldrci nema eitt î einu, asninn.bin*. 
Hvar er skipstjôrinn? Eg hefi frétt a8 færa honune. 
frétt, sem honum er liklega ekki miki8 â méti 
«kapi a8 heyra.”
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“WvaSa fréttir?" spur Su hinir bâ&ir 1 et»u eg 

Jëhruïu f framan.
"VeriS t>i8 rôlegtr, piltar," sag8i Henry. "t>aS 

er elaemt fyrir big. Sam, a8 verSa mjôg aeetur, al i>vi 
a3 |>û ert of feitur, og matreiSslumaSurinn bolir t>a8 
ekki vegna hofuSsins. hiS fâiS aS vita hvaS t>ctta 
er, t>egar timi er kominn til t>ess.”

Hann yfirgaf ba og lofaSi t>eim a8 brjôta heil- 
ann um âstæSuna fyrir fressari ôvenjulegu kæti sinni. 
Hann flÿtti sér niSur kâetustigann og inn i kâetuna; 
bar slôS hann og horfSi â skipstjôrann og styrimann- 
inn, brosandi ut undir eyru, eins og a8 t>eir aettu aS 
skilja af t>vî, hva8 honum vaeri â hondum. heir 
horfSu bâSir â hann alveg forviSa, og skipstjôrinn, 
sem mar \ vondu skapi, half stoS upp.

"Hvar heftr fcm veriS, ürjivaettiS spurSi
hann og horfSi illilega til Henry.

“Eg hefi veriS aS litast um her i kring,’’ sagSi 
Henry, enn ba brosandi. Hann gat ekki um ann- 
a8 hugsaS en ba8, .hvernig skipstjôranum mundi 
verSa viS, begar hann segSi honum fréttimar.

hetta er i annaS skiftiS, sem bû fer8 i burtu 
î leyfisleysi!” grenjaSi skipstjôrinn bâlvondur. "Eg 
ætti a8 gefa bér râSningu, sem bû myndir eftir."

“Jaeja bâ. sagSi Henry, sem var half hissa yf- 
ir b^ssum viStôkum. "Hvenær â baS a3 vera?”

"ÆtlarSu a8 svara mér, letinginn b®>n?" sag8i 
skipstjôrinn. "FarSu strax a8 hâtta."

"Mig langar til a5—" byrjaSi hann a8 segja 
me8 hâtfum huga.

"FarSu aS hâtta!" endurtôk skipstjôrinn og 
stôS alveg upp.

"AS hâtta, og klukkan er ekki nema sjo."
"Eg skal einhern veginn lata big komaet aS J>vi



1106} 6
keyptu,” sagdi skipstjôrinn og sncri sér a5 mat- 
reiSslumanninum, sem var kominn ofan î kâetuna 
"MatreiSslumaSur!"

“Jâ," svarati matreiSslumaSurinn og let ekki 
a sér standa.

“Taktu strakinn og hattaSu hann undir eins.”
’‘Jâ." sagSi matreiSslumaSurinn glottandi 

“Komdu meS mér, Henry."
Henry sa. aS nû var ekki um an^S aS géra, en 

a8 hlÿSa. Hann leit baenaraugum â skrpsti oranm 
og svo rétti hann ûr sér og for â eftir matreiSshi* 
lanninum.

"Hann verSur a 8 fara a S hâtta," sagSi mat- 
ùSslumSurinn vi8 t>a Sam og Dick, sem stoSu eini 
Brri og t>eir gâtu. "Hann hefir veriS 6J>*gur."

"Hver sagSi J>aS?" spurSi Sam.
"Skipstjôrjf.m," sagSi matreiSslumaSurinn. 

"Hann sagSi mér, a 8 viS ættum a 8 koma honum i 
nimiS.” '

"thS fcurfiS ekki a8 skifta ykkur af fcvi," sagSi 
Henry t>urlega. "Eg get fariS sjâlfur i nimiS.”

"ha# er engin fyrirhofn fyrir okkur," aaglk 
Sam.

“ViS skulum gjora fc>a8 me8 ânægju," bae*É 
Dick vi8.

f*egar jjeir komu frani a8 niSurgongunni i hn- 
setaklefann, staSnaemdist Henry og geispaSi ei«« 
og honum stæSi alveg â sama, og vaeri engin 
t>brf a5 flÿta sér. »

“Far8u ofan og î nimiS," sagSi Sam î âvitunar- 
rôm. Svo tôk hann utan um hann og rétti hann 
niSur til matreiSslumannsms. sem fékk ôspart at 
kennan â fôtunum â honum.

"t>a8 aetti a8 baSa hann fyrst,” sagSi' Sam.
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sem vildi et j orna athbfninni. "Og t>e8 er manu- 
dagskvold î kvbld, svo hann eetti a8 fara î hreina 
skyrtu.

"Er bûi8 a8 bûa um hann?" spur8i matreiSslu- 
ma8urinn.

"ViS boSum hann ekki î kvbld," sag8> Sam; 
"ba8 tekur of langan rima." Svo batt hann t>urku 
framan â si g eins og svuntu og sag8i: ‘Komdu nü 
'aérna, drengur minn; "eg skal sitja undir bér."

* Hinir hjâlpuSu honum til a8 knésetja strâk og 
mdirbua hann undir svefninn. Matrei8slumaSur- 
km stakk upp â tm, a8 ^beir skyldu fyrst taka af 
honum akôna, eg Dick sag8i, a8 hann vacri miklu 
paegari, begar buiS vaeri a8 J>vî., Svo bvo8u be** 
honum i framan og log8u hann upp î ruraiS. 
StyrimaSurinn gaegSist ofan til beir«a, brosandi ut 
undir eyru af ânaegju.

“Er bami8 eofnaS?” spurSi hann.
"Jâ, hann sefur eins og engill,’’ sag8i Sam. 

"Viltu ekki koma ofan og sjâ hvaS hann aefur 
vaert?" ' •

“Sofi hann rbtt," sag8i stÿrimaSurinn og for.
Henry reyndi a8 géra b»8 sem vaenlegaat var 

ur bvî, sem komiS var. Hann loka8i augunum og 
varaSist a8 svara ha&i hinna me8 einu or8i. Avait 
sî8an hann kom é Hafsuluna hafSi hann veri8 und- 
anbeginn bllum refsmgum me8 sératoku bo8i skip- 
atjbrans; og hann hafSi noia8 sér b»8. Nu var 
hann falKnn î âliti, og hann lâ og giristi tonnum 
vi8 a8 hugsa um hvflika smân hann hef8i or8i8 8 
l>ok



I

tlMl
ELLEFTI KAPITULI.

1

•Henry afre8 *8 sagja engtim fra uppgSfH* 
sinni. Hann sâ a8 vfeu eftir a8 verSa af fuad 
arlaununum, en hann vildi samt vinna t»a8 ti. 
Seinna, môrgum manuSum e8a jafnvel arum seines 
skyldi hann aÿna skipstjoranum, hva8 hann hef8t 
mist meS me8fer8inni â sér. Honum varS rôrra 
i ahapi vi8 bessa umhugsun og lit frâ henni sofnaSi 
hann.

^egar hann vaknaSi um morguninn, var asetn- 
igur hans jafn sta8fa$tur, en }>egar fôr a8 h'8e a 
aginn, for hann a8 ver8a â bâSum âttum. Skip- 
j4rinn var kominn î gott skap og var nu vingjam- 

legur î vi8moti; hann hafSi gleymt ollu. saman, b««- 
fer hann var büinn a8 skipa matreiSslumanninum ai 
koma Henry ! riimiS ? Og tuttugu og fhum dollars/ 
voru lagleg upphaeS, sem ekki var8 tekin upp er 
steinunum, a8 Henry fanet. t>egar klukkan var orig
in tiu stâSst hann ekki métiS lengur; hann gaf me â 
tal vi8 akipstjôrann og honum var ljoat, a8 b®t tk 
eoginn smaraeSis greiSi, tern hann aetla8i a8 (an 
honum.

En â8ur en hann get byrjaS sogu st'na var8 hews 
var vi8 einhvem gauragang uppi a bryggjun-ni; knee 
leit bangaS og eâ aS matre*6eluma8unnn, sem faerffe 
gengiB upp i baeinn til a6 kaupo garSâvexti, kore é 
fleygifer8 ofan bryggjisia. t*a8 var auSae8, at 
honum var mikiS niBri fyrir. Hann rak aig â alla 
sem â vegi hans ur8u og kalhofuSin, sem hann var 
meS, beyttust î allar âttir.

“Hva8 gengur a8 metrei8elumanninura> " sag*i 
akipetjôrmii og haeetamir haettu vinnu ainni og foru 
a8 horfa â hann. “Hva8 gengur & fyrir bcr>"



uni
«peaVi bum *8i hvatdbeytidkge um left qg ■**- 
rofiMammSurinn kom ae6a*di (nun 6 ekipik oq Uàt 
ai einpetj ôranum og hvîdaBt eàkrerju ( eyra kerns.

"HraS)'* spur Si h an* «iter.
MatrciSslumaSurinn etô8 é ondinni augmblik.
"Gething skipetjôri," stamaaSi hann üt ûr sér, 

begar hann loksins nâSi andwwn. “Hann — ha*n 
or héî â naestu grosum.”

Skipetjôrinn haut aif a*aS upp bryggjuna meS 
matrciSslumanninum, og fâtiS é honum var ekk» 
mmna en â Jiinum; hann ruddi frâ sér oHum, »«n 
aeyndu aS forvitnast um hverju ait betta sætti.

"bér hefir sjâlfsagt rmesynat,’ sagSi skipstjôrms, 
fcfegar beir komu upp â naasta gotuhorn. “FarSu 
ekki a 8 hlaupa, bv> t>â fâuiti viS al tan hôpmn â hei- 
aune â okkur.”

“Ef var ekki hann sjélfur, t>â var bA* ekiâ- 
fJÉànn broSir hans,” eagSi matreiSslumaSurin*
‘T>erna er hann ! t>ee# raaSur, sem atendur bernai" 
Ikm» benti â mann, aesn Iebl>a5i i haegSum eue* 
Ihau megim â gotunni. l’aS var «ami maSvriea 
Henry hafSi komist i Itwmsageekap viS kvoldft

“SnûSti viS," aagSi ekipatjôiinn, “og Idwup**; 
jesweir aanar, sem cru aS kotie â okkur, fera V» é 
«Mr bêr "

MatreiSslumaSurmn gerSi etna og honum ver 
«âgt; og âhorfendumir, sem eau aS hann var enn b* 
vétkmsari en skipstjôrinn, oftir hâttalagi hans aft 
daema, b«tu â eftir h omen. Skipstjorinn gekk yfir 
gotuna og for a8 veifea maiminum eftirfor, haegt og 
gsettiega. I

Hann gekk fram hjé honum og leit svo viS fcü 
a6 virSa hann fyrir sér. b»8 var ekki um be* ■*
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villast, a8 hann var lfkur myndmni. Hann héh â- 
fram ofur litla stund og var aS velta fyrir sér, hvemig 
hann aetti aS fara aS a8 nâ tali af honum. Svo 
Fneri hann vi8 og beiS t>anga8 til karlinn var kominn 
fast a8 honum.

"GôSan daginn," sagSi skipstjorinn.
"GôSan daginn," sagSi hinn og nam staSar.
"Eg er î hâlfgerSum vandræSum," sagSi skip

stjorinn og hlo; "eg er meS skilaboS til maims, sem 
â heima hér, en get ekki fundiS hann. Ekki væntii 
eg a8 t>û getir hjâlpaS mér?”

"Hva8 heitir hann?" spurSi hinn.
"Hann heitir Gething," svaraSi skipstjorinn.
Karlinum brâ kynl^ga vi8, er hann heyrSi nafn 

i8. Hann var8 nâfolur i fra man. "Eg hefi aldrei 
heyrt hann nefndan â na'fn," sagSi hann og reyndi 
a8 halda âfram.

"haS er eins og a8 enginn hafi heyrt bans geti8," 
sagSi skipstjorinn. "t>a8 er emmitt l>aS sem gerir 
mér svo refih aS finna hann."

Hann beiS eftir svari, en fékk ekkert. Karlinn 
lét engan 'bilbug â sér finna. og hélt âfram."

“Hhnn fer huldu hofSi," sagSi skipstjorinn. "Ef 
t>u skyldir hitta hann, t>a segSu honum a8 konan 
bans og dottir, sem Anna heitir, hafi veriS a8 reyna 
a8 fâ fréttir af honum f fimm âr, og a8 hann înrrfi 
ekki a8 vera a8 fela sig, t>vi aS maSurinn, sem alt 
t>etta stafar af, sé eins hraustur og heilbrigSur og eg 
er. Vertu saelL"

“GôSan daginn," sagSi hinn og nam staSar.
Karlinn nam staSar alt i einu, andvarpaSi t>ungt 

og greip i utrétta hondma â skipstjôranum.
"Eg & a8 segja honum — aS maSurinn sé lif- 

andi?" sagSi hann roeS skjâlfandi rodd.
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“Jé, t>aS og ekkert annaÔ," sagBi skipstjôrinn 

vingjamkga og leit undan, er hann sa svipbreytmg- 
une â andliti hins. BâBir stôBu hegjandi ofurlida 
shxnd, j»angaS til skipstjôrinn tôk til mais aftur.

*Bf eg kem meS Jrig heim aftur, j>â giftiet dôttir 
jrin mer." Hann tôk um leiB i hondina â honum 
og kaitinn aneri viS orBalaust og fylgdi honum.

heir gengu saman ofan a8 hôfninni; skipstjôr- 
inn talaSi, en hinn hlustaSL 1 hegar j>eir komu aS 
pôsthûsinu nam skipstjôrinn skyndilega staSar.

"Hvernig vœri, a8 j>u sendir skeyti heim héB- 
an?" spurSi hann.

“Mér Hzt âgœtlega â h».B," sagSi hinn og fylgdi 
honum inn.

Hann stô8 og horfBi â me5an skipstjôrinn fylbi 
ut og rerf i sundur hvert eyBublaBiS â faetur oBru, 
og saug j>ess â milli blÿantinn og reyndi a8 lata sér 
detta eitthvaS gott î hug. Gething kunni varia "aB 
skrifa sjâlfur og vorkendi olhim, sem jiurftu aS gjora 

; hann stô8 lengi og horfBi â og sag8i ekki neitt, 
ee jiegar skipstjôrinn fleygSi fié sér fimta blaBinu, 
gat hann ekki stilt sig lengur

“Eg veit ekki hvernig eg é aS or8a j>aB," seg8i 
skipstjôrinn â afsokunarrôm;. ; eg vil ekki lata t>e8 
kosna j>cim of mikiS â ôvait."

ha8 er rétt," sagSi hinn og etô5 kyr og horfBi 
â, t>anga5 til aS skipstjôrinn loksàns brostr, eine og 
honum hefSi dottiS eitthvaS égaett i hug, t>v< a% 
hann skrifaBi \ flÿti til jieee a8 missa ekki af j>vî éB- 
ur en jia^ kmmist â pappirinn,

t>û ert buinn?” spurBi Gething âkafôr. 
Hvernig likar |>ér j>etta? FaBir j>inn biBur aB 

hesUa ykkur bâSum."
“Àgœtt, âgættf sagSi hinn.
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**l%8 er ekki of 4kve8i8," eag8i skiptfjôrten 

"l>»8 eegir ekki a8 eg hafi fundi# Jri®. cn gcfor |m8 
i akyn. Eg held mér hafi tekist veL"

“Jâ, her hefir sannarlega tekist upp.*' sag8i kari- 
inn, sem var i hvi sltapi, a# honum ge8ja8ist a# ottu. 
*‘En hva8 haer ver8a fegnar, aumingjarnir! Eg hôlf- 
skammast min fyrir aS sjâ hœr aftur."

"HvaSa vitleysa!" sagSi skipstjorinn; hann var 
sjâlfur i bezta skapi. “Hva8 viltu fâ hér a8 drekka? 
Eitthva8 sem brag# er aS?"

Hann for mc8 hann inn i næstu drykkjukrâ, og 
nokkru siSar sa skipshbfnin é Hafsülunni, sem haJSi 
rent augum forvitnislega upp eftir bryggjunni si8- 
ustu minüturnar, hâ koma gangandi saman niSur 
a8 skipinu. BâShr reyktu vindla, og âSur ee heir 
stigu ût â skipiS, nam Gething skipstjôri staSar. 
virti Hafsuluna fyrir sér og for morgum or Sian um 
haS hva8 hûn væri faWegt skip.

Skipshbfnin haetti a8 vinna um leiS og heir komu 
ofan â hil'fariS. Matrei8sluma8urinn brosti borgin- 
mannlega, eins og sa, sem veit a8 hann hefir otSi8 
orsok i einhverjum stôrviSburSi, en Henry reyndi 
a8 synast rolegur, Jjott hann væri i alt anna8 en 
gô8u skapi.

‘‘betta er maSurinn," sagSi skipstjorinn og 
klappaSi â bxlina â matreiSslumanninum; hetta er 
maSurinn, sem fann h*K- Betri maSur hefir aldrei 
haft skipsrûm hjâ mér.”

MatreiSslumaSurinn var8 svo upp me8 sér af 
hessum lofsyrSum, a8 hann hreif i hbndina â gamla 
skipstjôranum og hristi hana duglega. t>aS var a8 
visu môti venjunni fyrir mann, sem emu eumi 
hafSi veriS skipstjôri, «8 taka i hbndina â 6- 
breyttum hase turn, en i hctta skifti gleymdi gamli
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maBurinn fcvi og heilsaBi oHum meB handdbtQ^i, 
Henry «Bast, eem var ekki cine âkafur og hmir.

"Eg hefi séB t>ennan pilt âBur,” sagBi hann; “eg 
talaSi viB hann i gaer." ' Eg kom einmitt hingaB ofast 
eftir î dag til pess aB vita hvort eg fyndi hanti ekki 
aftur."

“Petta er eitthvaB akritiB," sagBi skipstjôrinn. 
“Hann er pâ vanur aB ha fa augun hjâ sér, strâkur- 
inn. Um hvaB varstu aB hugaa, Henry?”

Henry sa, aB hinum var skemt, og î gremju ainni 
let hann sem hann heyrBi ekki spurninguna. Skip- 
stjorinn sagBi matreiBslumanninum aB koma meB 
sér ofan î kâetuna, og pegar hann kom upp aftur, 
létu félagar hans hann engan friS hafa fyrir spurn 
inguni. Hann svaraBi meB pvi aB benda â annan 
buxnavasann og svo dro hann upp handfylli s*na af 
peningum. Peir létu allir samfognuB sinn î ljos; en 
eftir ofurlitla stund lét Sam samt ôânægju sina i ljôa.

“VildirBu ekki nü, Dick, aB pu hefSir gengiB î 
blutafélagiS ? “ spurBi hann.

“Um hvaB ertu aB tala?" spurBi mateeiSskuneS- 
urinn og flÿtti sér aS stinga peningunum i vasa sinn 
aftur.

, “Eg var para aB spyrja hann, hvort honum J>aetti 
ekki verra, aS hafa ekki gengiB i hlutafélagiS," sagBi 
Sam, eins og ekkert vaeri um aB vera.

MatreiBslumaBurinn var alveg orBlaus. Hann 
baSaBi ût frâ sér hondunum, eins og hann vaeri aB 
biBja um hjâlp til peas aB geta variB fé sitt gegn 
svona osvffinni tilraun til aB hafa paS ai honum.

“HvaB gengur aB per?” sagBi Sam. “Eg biB 
ekki nema um helmmginn af fundarlaxmunum ; og 
paB er bezt eg fat hann, âBur en pu eyBir peim.”

Pegar matreiBslumaBurinn gat lokains komio
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or Sum a8 bvf. sem hann hafSi i huga, hclt hann 
langa og hjartnacma ræSu um helgi eignarréttarins 
fyrir Dick og Henry. Aldrei fyr â aefinni hafSi hon- 
um tekiet jafnvel aS aegja meiningu ana, og t raeSu- 
lolc gaf hann i skyn, aS Sam vaeri blatt âfram svika • 
hrappur, og bar meS bottiat hann hafa gert g68a 
gresm fyrir ainum malstaS.

“Eg vil hafa helminginn,” aagSi Sam og horffti 
â hann hddur obllSlega.

MatreiSslumaSupnn vaetti varirnar me8 tung- 
usmi og hélt âfram a8 tala.

“Helminginn,” sagSi Sam aftur. “Mér kemur 
eklcert vi8, hvaS bû gerir vi8 bb»n hluta, en eg ætla 
a8 gefa Dick nokkuS af tninum.

"Hvemig stendur â bvf- a<$ bû borgar ekki 
manninum ba$ 86111 hann â a8 fa?" spurSi Dick, 
»«n var alt f einu farinn a8 lâta sig maliS nokkru 
skifta.

“Vegna b688 a8 hlutafclagiS er ekki lengur tiL" 
*gBi matreiSslumaSurinn; “ba8 fôr â h au sine 
HlutafélagiS var hlutafelag bara meSan vi8 vorum 
at leita at honum bâSir «aman. Ef hlutafelogit 
Weflli—”

“betta er nog,” sag8i Dick, »em var farinn at 
v<r8a ôbolinmôSur. “BorgaSu manninum’ ba$ seat 
hmwtm ber. AUir vita, a8 b>$ astluSuS aS skifta 
tm jafnt â milli ykkar. Mér hef8i aldrei dottiS ! 
Lag. a8 bû aetlaSir aS fara avona skammarlega at 
rati binu."

Endir mâlsins var8 sa, aS beir skiftu jafnt â mil It 
««, og Sam gaf Dick nokkuS af anu. Dick lét ôhn- 
•efllega â »ér skilja, aS hann hefSi ekkert à moti 
at biggja jafn-miki5 frâ matreiSslumanninum, a* 
naatreiSslumaSurinn let sem hann heyrSi b»8 ekki.
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Hann tok ekki undir, |>egar J>eir butSu honum aS 
koma mctS sér og fâ sér einbverja hressingu. Ôlund- 
arlegur â svipinn labbatSi Hann einn inn î klefa einn.

Um mitSjan daginn kom sîmskeyti frâ ungfrü 
Gething og naesta dag bref, sem skipstjôrinn lae fyrir 
fotSur hennar. Hann las batS met$ rykkjum og alepti 
iir setningum her og bar, cam hann belt at$ garni i 
matSurmn mundi ekki kœra sig um atS heyra, etJa, 
Km mâske var ollu liklegra, hann kaertSi sig ekki um 
atS lata hann heyra. t>eir homutSust vit$ atS hlatSa 
skutuna, og Gething gamli hjâlpatSi beim, hvatS eem 
hver sagtSi.

Farmurinn var kominn um borS og büitl atS 
ganga frâ ollu klukkan fimm um daginn. Skipatjôr- 
arnir bâtSir og stÿrimaîSurmn sâtu vitS tedrykkju i 
kâetxmni. *

“VitS siglum um klukkan brJÛ, bÿs^eg vitS,” 
sagtSi styrimatSurinn.

Skipstjôrinn kinkatSi kolli.
, "KJukkan brj“»" endurtôk hann, “og ho-ldum til 
Northfleet. Eg ætla atS Mta ykkur alia vera vitS 
giftinguna, og bû vertSur svaramatSur lminn.“

“Og Henry vertSur brutSarsveinn, klaeddra i 
hvitar alkibrækur,” og hann skellihlô atS fyndnmni 
i sjâlfum sér..

t^eir hlogu allir, nema Henry, sem kom ofan i 
bessu bili metS heitt vatn. Hann horftSi â b» og gertSi 
mga tilraun til be»» atS dylja fyrirlitningu sina.

Hâlfri stundu sitSar féru skipstjôrinn og etÿri- 
matSurmn i land sinna erinda og skildu Gething 
gamla reykjandi eftir i kâetunni. Hâsetamrr og 
matreüSslumatSurinn fôru lika i land til atS fâ sér 
hressingu ; b^ir voru bunir at$ jafna metS sér ak sem 
brim bar â milli.
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“bn verSur kyr « Aipiw, dreegur," «ag8i 

stfénnn, begar hann ver kotnion epp 6 bryggju*
"Je," sagSi Henry olendarlega. .
Skipstjorinn og etyrima&urmri gengu lg»p 

bryggjuna og upp A8alstreeti8, og skipstjorinn ypti 
ëeltrm gôSlâtlega, begar harm gekk fram hjâ ope- 
we dymm â veitingakrâ og sâ a8 skipshofnin Tfft 
sert bar vi8 drykkju. Yfirmcnnimir fylgdu deewii 
uitdirmanna sinna og féru inn î næsta veitngahés 
og styrimaSurinn, sem 1 betta sinn var alveg 6- 
\-gpjulega orlâtur, ba8 um portvin, en ekki brenet- 
vin, eins og hann var vanur. Af aomu âstæSu staki- 
hann pipunni î vasa sinn og bâSi vindil. t>egar 
beir voru bénir a8 hressa sig, gengu ba8ir ut a got- 
■ea.

“Hvar skyldi maSur geta r\âS. f skraddar*?’ 
^iur5i skipstjorinn.

“Til hvers?” spurSi atyrima&urinn.
"Eg aetla a5 kav*pa fot banda gamla manate

es Hann getur varia komiS keim eins utlftaeA 
eg kann er mi."

"Hvers vegna léetu haaa b* ekki koma wlM 
eidkar?" spurSi stÿrieiaSeriee. "Hvernig â ma/S 
W *8 vita hvort bau verSa nsatuleg henda honsest”

"Hann vildi ekki keyis b®$ nefnt," sagfc 
skipstjorinn og for a8 horfa a fot, sem voru til a#nés 
î gluggn a skraddarabuS, eem beir voru kommir afc. 
"►a8 er ekki svo au8vdt a8 aansa hann; en bas 
getur varia neitaS aS taka riS fotunum, ef eg kawpi 
b«iu og fer meS bau um bor8."

t>eir féru inn f buSina og b68u um a8 sér vaaru 
ittd fot. StyrimaSurinn lildi fâ a8 aja flehi og 
fliri, b»nga8 til be»r voru bénir aS sko8a alt, aa|p 
tr til i buSinni og beim var sagt, a8 ba6 vaeri ekk*
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■#*m t»ar aS ha fa. A# velja fot hand* nflHMl KH» 
ekki er viBetaddur, or vmndaverk, en alripg||jA»kw 
og styrimaSurinn reynda hverja treyju, e* |gir 
•im, i Jjeirri von aB fiana eitthvaS, tern ekki awri 
mjog ifjaerri t>vi aS vcra mâtulegt. Lokehee aahfc 
styrimaSurinn vindilirui emn innan i eraau à 
treyju, sem hann var aS skoSa og fann hana ekki 
strax aftur. Skraddarinn reiddist og heimtaBi, *5 
jieir keyptu fotin.

‘'t>a8 gerir nkkert til," sagBi stÿrimaBar**, 
hegar jyeir komu ut meB fotin, “haS var bar* foBr- 
iB, sem sviSnaSi. Og t>etta voru fotin, sera eg 
aetVaSi mér alt af aS taka.”

"t’vi tokstu t>au t>â ekki strax)" sagBi elnip- 
•tjorinn.

"ViB fengum jaau fyrir minna meB jieseu with 
f*«i matt reiBa £>ig a, aB hann hefSi sett men* fyi# 
Uau. hefBi hann vitaB slnax. «S viS mundum f* sis - 
mitt j»essi fot."

f*aS var fariB aB dam*, og j>egar heir vena 
le**ir aB kaupe hufu eg amvaB amnvegia, Ikti 
styrimaBurinn upp a, aS |sesr femgja aér 
aftur. “Ekkert liggur m," eagli hann mm 
henn lagBi fra «ér boggidea*. HvaB mg 
*• he fa nuna?”

v<< V1 mlD ,J;, • ioc
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HraSskeytiS, sem skipetjôrinn hafSi sett sam- 
an me8 ekki all-litilli fyrirhofn, kom til frü Gething 
rétt î sama mund og Glover, eem hafSi oetiS og 
hhistaS â maelgina i henni hâlfan daginn, var aS 
kveSja. Honum varS ekki minna um fregnina en 
henni, og alla leiS â jârnbrautarstoSina suSu reiS- 
in og afbrySissemin î honum. Hann for aS hugsa 
um, hvemig hann eetti a8 fara a8 tivî, a8 né fré 
keppinaut sînum ver81aununum, sem hann mundi 
fâ fyrir a8 hafa or8i8 svo heppinn a8 finna mann 
gomlu fru Gething. begar hann kom heim, ver 
hann buinn a8 hugsa sér eins gott râ8 til bcse a8 
koma sînu fram og Kklegt var a8 rnanni, eem aldrei 
hafSi sta8i8 \ meiri stôrræSum en bebn, a8 eelja 
sokkaplogg, gœti hugkvœmst. Hann brâ sér til a8 
hitta kunningja sinn einrt, se mâtti heima î heldur lé- 
iegum herbergjum ekki langt i burtu baSan, sem 
hann sjâlfur bjô.

'Eg œtla a8 biSja big aS géra mér greiSa, T3- 
lotson,” sagSi hann vi8 bcnnan kunningja einn, sem 
var fremur illûSlegur â svip.

“Mér vaeri sonn ânaegja a8 bvf aS géra bér 
greiSa," sagSi Tilotson og stakk hondunum î vas- 
ana; hann stô8 og vermdi sig vi8 ofnraefil, sem 
var î herberginu. "baS er aS segja, ef eg get gert 
baS," bætti hann vi8.

"baS er stôr greiSi," sagSi Glover/
H inn sag8i, aS sér b«tti b«8 bvi betra, ef hann 

bara gœti gert hann; en b»8 væri vafasamt.
“Eg gœti ekki beSiS neinn nema big aS géra 

betta", sagSi Glover. “Ef bû getir b»8 og ait
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gepgur vcl, skal eg sja urn, a3 t>û fâlr atvinmma, 
»em î>u ba8st mig um a8 ütvega bér-"

"Eg g eng a 8 sagSi Tillotson og fca6
a8na8i alhrel yfir honum. "Biddu ofurlida 
tnd; ef stelpan er hérna, skal eg senda hana eftér 
ihverju handa okkur a5 drekka."

‘ t>a8 er bezt aS eg byrji â upphafinu," sagjjr 
Glover, begar bcir voru seztir ni8ur vi8 brennmrib- 
flosku, sem Tillotson hafSi latiS saekja handa bei*; 
"ba8 ma fara fîjôtt yfir sogu."

Hann kveikti i pipunni sinni, byrjaSi aS segja 
sbguna og hætti ekki fyr cn hann var buinn a3 JM- 

“bii ert stunginn, Glover, ekki vantar b®^.*' 
sag8i vinur hans fullur aSdâunar. "Eg hefi tekift 
eftir bvi, a8 b® hefir veriS a8 halda b®r til fy* 
einhverjum nû \ seinni tî8, bô bu raunar hafir alt af 
veriS fyrir ba& gefnn, a8 koma vel fyrir sjônir."

"Eg er fyrir ba$ gefinn, a8 halda î ba^, sees 
mér heyrir til," sag8i iGlover.

Og beasi skipstjôri hefir karlinn undir ho*4 
vln," sagSi Tillotson. “Eg sé ekki hva8 mailer 
getur gert."

"Eg barf a8 nâ t hann," sag8i Glover. ‘W 
(w eg get ekki fundiS hann, ba skal enginn «near 
Lefa ânaegjuna af bvb Og bû verSur a8 hjéips 
•rr."

Eg k a5 fara no8ur til Stourwick, lata haee i 
poka og drekkja honum, bywt eg viS?" sagSi Tl- 
le*eon.

GeturSu fariS â morgun?" sag8i Glover 6- 
bolinmoSur. , , #

Eg er frjâls eins og fuglinn â grein," sagSi TÉ- 
lotson. h£lf olundarlega. '"En ba8 er be®” muemr
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k mér og fuglunum, at) engmn kaatar ûl biM$> 
Jkorpum hand a mér.**

"Eg me h® TeitSa mig & h»g,” sagtSi Glover; "eg 
hélt mér vœri t>aS ôhactt. Vit) hofum hekst lengi, 
Tillotson ; og vimir er sa, er i raun reynist”

Tillotson kinkatSi hægt kolli til samjjykkis. ”t>û 
gleyihir ekki ak utvcgam ër stôSuna,” sagtSi hann.

“Nei, t>vî gleymi eg ekki,” sagtSi Glover. "Eins 
og Jjii skilur, ma eg ekki vera neitt vit) fcetta ritSmn 
sjâlfur. vertSur at$ fara og nâ karlinum og koma 
met) hann hingat) til Lunduna. Svo get eg rekjst 
â hann einhvers statSar uti â straetum , alveg eins og 
af tilviljun.”

“En eg get ekki set), hvernig unt er. at) koma 
jiessu î kring,” sagtSi Tillotson.

“Hittu mig î fyrra mâlit), hegar klukkan er Mu 
mînûtur genginn i nîu â Waterloo jârnbrautarstôi)- 
inni, og vit) skulum at) minsta kosti géra tilrauD," 
sagtSi Glover og drakk }>atS sem eftir var î glasÿiu 
sinu um leit) og hann stôt) upp.

t*eir gengu nitSur stigann og kvodduet met) 
handabandi î dyrunum, eftir at) heir voru bûnir at) 
râtSgera at) fara tîmanlega â faetur næst morgun. 
SitSan hélt Glover heim til sin og for at) hugsa um, 
hvernig bezt mundi at) haga verkinu næsta dag.

Hann kom tîmanlega â jâmbrautarstotSina um 
morgunmn og fékk sér sæti î lestinni, en Tillotson 
kom alveg mâtulega til jæss at) nâ i lestina âtSur en 
h un var komin â fulla fert).

"Eg var hâlf hræddur um, at) eg ætlaSi ekki 
at) hafa hat)," sagtSi Tillotson ofurlîtit) upp met) sér 
um kit) og hann settiat nitSur. t>at) heftSi ekki veiit) 
betra, h® eg heftSi komit) hingat) klukkan sjo."

t»at) rumdi dâMtitS î vini hans, eins og hann
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vildi me8 bv* sambykkja fcraS sem hann aagfii; 
og bar sem beir voru a8 eins tveir î vagninum, 
byrjaSi harm tafarlaust aS tala um, hvernig be*r 
aettu a8 framkvaerna eetlunarverk sitt.

"Eif harm kynni a S lésa, ba gaetum vi8 sent 
honum bref um borS," sagSi. Tillotson. *‘A8 hugsa 
sér aS maSur â bans aldri skuli ekki kunna a8 
lesa!"

"Hann tilheyrir eldri kynslôSinni,” sag8i 
Glover.

"Hün er skritin, besis gamla kynsloS," sag8i 
Til-lotson hâSslega. "En baS er liklega bezt, a8 
viS sitjum um hann, bet>ar hann er â gangi.”

heir komu til Stouryyich skommu eftir miSjan 
dag. Glover horfSi vandlega î kring um sig bar 
sem beir féru eftir Wilson skips!jora. heir kom- 
ust ofan a3 bryggjunni, sem Hafsulan la vi8 og 
bar skildi hann viS vin sinn, sem fôr aS leita a8 
skûtunni. Sjâlfur fékk hann sér herbergi uppi â 
lofti \ veitingahusi og bei5 bar viS glugga, sem vissi 
ni8ur aS hofninni.

“hetta er skipiS," sagSi Tillotson, be8ar hann 
nokkru siSar kom aftur ur leitinni inn f herbergi# 
til Glovers; “bessi litla skuta, sem liggur barna 

' "SérSu gamla manninn, sem er a8 vinna â büfarinu 
meS hinum?" «

Glover setti lélegan lukir, sem hann haf8i me® 
sér, fyrir augu sér og leit banga8 sem félagi hams 
benti honum. hegar hann kom auga a manninn. 
rak hann upp ofurlîtiS undrunarôp.

"Jâ, betta er hann," sag8i hann og lag8i fié 
sér kîkirmn. "En hva8 eigum vi8 a8 géra nû?"

Tillotson stakk upp k bvf, a8 b®*1" fengju sir 
a8 bor8a. A8 bvf bunu for hann aftur nitfur 6
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bryggjuna og rolti bar um i haegSum sinum, en 
Glover belt kyrru fyrir. En begar fôr a8 kvôlda, 
get hann ekki lengur â sér seti8. Hann dro hatt- 
inn niSur yfir augun og fôr niSur â bryggjuna. 
Skamt frâ skipinu fann hann staur til aS halla sér 
upp a8 og bar stôS hann, âsamt vini sinum, og 
gactti nâkvæmlega a8 ollu sem fram fôr â b'lfarinu.

"barna fara bnr af b«i»n i land,*' sag8i Tillot- 
aon alt i einu i hâlfum hljôSum.

beir horfSu â hase tana, sem gengu upp bryggj
una i hœgSum sinum. ba8 var byrja8 a8 dimma 
og beir færSu sig nær. x ~ _

"betta er Wilson, skipstjorinn," hvislaSi Glov
er. "Vi8 skulum lata, sem vi8 sjâum hann ekki."

"Til hvers ertu aS segja mér frâ honum?" sag8i 
Tillotson, sem ekki gat sé8 a8 hann kæmi erindi 
beirra fram â bryggjuna nokkuS viS.

“Hann er aS fara upp i bae me8 oSrum manni 
og sem er liklega styrimaSurinn,” sagSi Glover â- 
kafur. “Nü er tækifaeriS. FarSu nu og nâSu i 
karlinn, og eg skal svei mér borga bér vel fyrir 6- 
makiS.”

"HvaS kallar bû a8 borga vel?" spur8i Tillot
son, sem var bllu rôlegri en vinur bans.

"Komdu honum heilum â hûfi til Lundûna og 
bû skalt fâ tuttugu og fimm dollara i peningum. 
Far8u nû; eg skal biSa hér."

Tillotson, sem nu hafSi fengiS âkve3i8 loforS 
am borgunina, gekk ofan a8 Hafsûlunni i hægSum 
sinum og sneri ofur rôlega yfirskeggiS â milli fingra 
sinna, eins og hann vœri a8 ganga barna sér til 
akemtunar. begar hann kom a8 skipinu, kom 
hann auga â Henry, sem stô8 â bilfarinu.
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"Er Gcthing skipetjôri hér?” spur5 i harm vin- 

gjamlega.
'Hann cr sjâfsagt i kâetunni,” sagSi Henry og 

benti â kâetudyrnar.
“Mig langar til aS tala viS hann,” sagSi Tillot-

son.
‘'t»û getur tia8 fyrir mér,” sagSi strâkur.
Tillotson, sem var vel ânægSur me8 hvemig 

honum gekk erindiS, kopri ofan â JûlfariS og horfSi 
î kring um sig.

“Hann er gamall kunnmgi minn,” sagSi hann 
*‘Hva8 er t>aS, sem t»û ert a8 rcykja?”

"t*aS er nu bara algengt sjémanna tôbak,” 
svaraSi hinn.

“FâSu t>ér vindil," sagSi Tillotson og rétti fram 
t>rjâ vindla, er hann hafSi î umslagi. ”t>eir eru 
ekki sem verstir."

Henry tôk einn vindilinn og bar hann upp aS 
nosunum â sér, svo lag8i hann hann viS eyraS og 
hlustaSi eftir hvemig brysti.î honum, en â meSar 
gekk Tillotson î haegSum sînum ofan î kâctuna.

Tebakki og bollar og undirskâlar stôSu â vîS 
og dreif um borSiS î kâetunni, og viS borSsendanr 
sat gamall ma Sur og hvildi hendurnar â borSbrûn- 
inni.

" Gott kveld,” sagSi Tillotson î kâetudyrunum 
og skimaSi î kring um sig til aS ganga ur skuggs 
um, hvort enginn aanar væri Jjar. “Ertu hér al- 
einn?”*

"Aleinn," endurtôk Gething og leit upp til aS 
ejâ hver JraS væri, sem hann var aS tala viS.

' t*aS er svo dimt hér, aS maSur getur ekU* 
•éS t>ig âlengdar,” hvîslaSi Tillotson. "En J»4 
*mnt vera Gething skipstjôri.
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“Jâ, sa er maSurinn," sagSi hinn half hikandi.
"ÆtlarSu til Northfleet?" hvislaSi Tillotson 

aftur.
“Hvers vegna spyr8u a8 t>vî?” spur8i Gething 

og greip me8 bâ8um hbndum î borSrôndina.
"Ertu viss um, a8 fc>ér sé ôhætt a8 fara hangaS?“ 
npurSi Tillotson.

“Vi8 hva8 âttu? TalaSu blâtt âfram," sagSi 
Gething.

"t*ér er betra a8 strjûka," sagSi Tillotson. “haS 
hefir veriS boSiS fé til hofuSs {)ér, og Wilson skip- 
stjôri eçtlar sér aS nâ î J>a$- Ma8ur getur ekki 
sloppi8, he8ar maSur hefir gert ha^ sem J>û 
gerSir."

Gamli maSurinn sat grafkyr og hélt hondunum 
fyrir andlitiS.

"Eg fer ^angaS,'* sagdi hann. "Wilson sagSi 
mer, a8 hann væri lifandi enn )>â, og aS Jjetta vaeri 
ait misskilningur. Ef hann hefir logiS aS mer. til 
a8 fâ peningana, ha getur hann fengiS t>â.”

"En hva8 er um konu Jî»na og dôttur?” sagSi 
Tillotson, sem var farinn a8 efast um. hvort fc>a$ 
væri rétt af sér aS halda âfram vi5 haÎS, sem hann 
hafSi teki8 a8 sér aS géra. "Eg las i bloSunum î 
gærkveldi, a8 Wilson væri buinn a8 nâ hér. Hann 
er farinn upp f bæ nûna til hess aS tala viS log- 
regluna."

“Hann fékk bréf frâ dôttur minni i morgun," 
sagSi gamli maSurinn hâlf kjokrandi.

"Hann sagSi hér, aS t>a$ væri frâ henni. BuSu 
}>ig i snatri og komdu meS mér."

Hann greip um handlegginn â Gething, sem 
stôS upp og hlÿddi honum. Hann tôk hufuræfil- 
inn smn af snaganum og fôr upp â eftir Tillotson.
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“Vi8 aetlum aS ganga upp i bae og fa okkur hress- 
ingu," sagSi Tillotaon vi8 Henty. "ViS komum 
aftur eftir tiu minutur.”

“ba8 cr âgætt," svaraSi Henry. “Eg vildi a8 
eg maetti verSa ykkur samferSa."

Hinn hlô og flÿtti sér upp â bryggjuna. Geth- 
ing gekk niSurlûtur og begjandi vi8 hliSina â hoe- 
um. Eftir bvî sem b^h komust lengra frâ skipinu, 
var8 hann hræddari og âkafari meS a8 atrjûka, 
sto a5 Tillotson burfti ekkert fyrir bvi a8 hafa a8 
ko ma honum me8 sér.

"Hvert erum vi8 a8 fara?” spurSi hann, {regar 
heir komu I grend vi8 jarnbrautarstbSina. “Eg far 
ekki me8 jârnbrautarlest."

“Til Lunduna," sag5i Tillotson; "ba8 er beati 
sto Sur inn til a8 fela sig."

“Eg fer ekki upp î lestina," sag8i hinn m*S 
t>raa.

“Hvers vegna ekki?" spurSi Tillotson hissa.
"begar beir koma aftur til skipsins og sjâ a8 

eg er farinn, senda beh simskeyti til Lunduna,” 
sagSi Gething. “Eg geng ekki î bâ gildru.”

"HvaS ætlarSu bâ aS gera?" spurSi Tiloltson, 
sem nu var kominn î standandi vandraeSi.

Lg veit ba8 ekki," svaraSi hinn. “Eg held a8 
baS verSi bezt a8 ganga. “baS er dimt og vi8 get- 
um komist tuttugu milur î burtu âSur en fer aS 
birta aftur."

Jâ, vi8 getum baS,” sagSi Tillotson, sem fÿsti 
ekki a8 leggja land undir fôt og sfzt af ollu a8 naet- 
urlagi, "en viS gerum baS nû samt ekki."

"Lattu mig bâ fara eipan," sagSi hinn.
Tillotson hrieti hofuSiS.
''beir fyndu big undir eins, ef bû fœrir a8 flakjka
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um ûti é landabygiSmni hcr i kring," aag8i hann i- 
smeygilega. “Lattu raig nu râSa og komdu met? 
mer upp i lestina."

"Nci, ha8 gcri eg ekki," sagSi Gething. “t%8 
var fallega gert af )>cr a8 gefa mér aSvorun. Lâttu 
mig nü fara, vinur minn.**

THlotaon hristi hofuSiS og leit til Glover, aem 
var rétt fyrir aftan ]>â.

"Eg vildi, a8 bu bærir traust til min. t»u ert 6- 
hultari î Lundûnum heldur en â nokrkum oSrum 
ata8.”

Gething hugsa8i sig um. “ha8 er skip her 
uppi î ânni hér um bil hâtfa milu vegar, aem leggur 
af ata8 î fyrramâli8 um klukkan niu," sagSi hann 
"Eg hefi veriS â bvî akipi î eitt e8a tvô akifti, og 
akipatjôrinn â bvî taeki okkur mâske, ef jm getur 
borgaS honum vel fyrir ba8. Hann kannaat vi8 
mig me8 nafninu Sttoud."

“Ef t>û vilt bî8a hér eina e8a tvær mînûtur,” 
sagSi Tillotaon, "bâ ætla eg a8 fara inn î jârnbraut- 
arstoSina og nâ i toskuna mina." Hann aetla8i aér 
a8 bregSa sér frâ, til bes9 a8 râSfaera aig vi8 
Glover.

"Eg skal biSa eftir bér vi8 veginn barna>" 
sag8i Gething.

"Reyndu ekki a8 hlaupa burtu," sag8i Tillot- 
son me8 âherzfu. “Fyrst bû vilt ekki fara me8 
leatinni, ba getur'skeS a8 ba8 ver8i bezt a8 fara 
me8 skipinu." ?

Hann fôr î âttina til jâmbrautaratoSvarinnar og 
bcgar hann var büinn a8 tala nokkur or8 î ftyti vi< 
Glover, kom hann banga8 aem Gething stô8 î 
ekugganum me8 hendumar 1 vosunum.

"t^aS er bezt a8 vi8 hofum ba8 eina og bû vik
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og forum me8 skipinu," sag8i Tillotaon. "t>u veiet 
vtst hvar t>a8 er a8 finna?”

t>eir sneru vi8 og vorSust aS lâta nokkum matin 
sjâ sig. ASur cn t>eir komu niSur aS hofninni sneri 
Gething til vmstri bandar og gckk â undan gegn 
um t>rongar gotur. t»etta var î beim bluta beejftr- 
ins, sem fair âttu lei8 um â kvbldin. En Henry, 
sem var fari8 a8 lengja eftir t>eim, hafSi vatt (>cim 
eftirfor og or8i8 jieirra var er t>eir beyg8u rtt 
Hann fylgdi t>eim eftir forvitinn a8 sjâ hvert J»*ir 
aetlu8u a8 halda.

Undrun bans for vaxandi t>egar }>eir héldu âferam 
ût ür bænum og i âttina til ârinnar. Vegurinn var 
grÿttur og ôsléthir og hann for varlega, til t>ese et 
beir skyldu ckki verSa nn varir. t>eir nâmu staîhir 
â ofurlftilli bryggju, sem smâskûta la vi8 og eftir 
langt hljôSskraf féru l>eir ût î skutuna. En gin r. 
maSur var â t>ilfarinu, en ljûs sâst î kâetugluggan- 
um; og t>eir héldu ofan \ kâetuna eftir a8 hafa hik- 
a8 ofurlîtiS vi8 dymar.

Tveir klukkutîmar liSu og strâkur sat skjâlf- 
ardi â bak 'dS tômar tunnur, sem voru â t>ilfarinu. 
Hn^n vissi ekkert um JiaS, sem fram for î kâetunni; 
er bar von b«r a8 semia vi8 skipstjorann um a8 
taka sig sem farbega. Skipstjôrinn var fus â b®$. 
begar hann fékk borgunina og beir lofu8u a8 géra 
s< a8 g63 bœ8i mat og annaS, sem farbegar eiga 
a? hafa. Fnn lei8 langur tîmi; tveir hâsetar komu 
um borS o~ fôru ofan î klefa sinn. Klukkan elô 
el'1 fu o(7 nokkrum mînûtum siSar var ljôsi8 slokt 
î kâetunni.

Hann k^8 enn gô8a stund og læddist svo »8 
st-^anum. Hâar hrotur heyr8ust a8 neSan. Han» 
keddist afti'r upp â bryggjuna og hljôp eem fsafur 
to -8u son-»” lei8 og hann haf8i komi8.
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PRETTÀNDI KAPITUL1.

Wilson skipstjâri og etyrimaSurinn komu affcur 
um borS meS fôtin, sera |>eir fleyg8u of an â |>il- 
fariS af bryggjunni; «'San stauluSust peir sjélfir â 
eftir.

"Piltamir cru vfet allir â landi,” sagSi styri- 
maSurinn og leit f kring um atg. “Peir verSa fall- 
ega a aig komnir eSa Hitt p6 heldur til a8 leggja af 
staS. Strâkurinn er h'klega niSri hjâ gamla ekip- 
stjoramun.”

“FarSu niSur og lâttu gamla manninn koma 
upp,” sagSi skipstjôrinn. “Eg kaeri mig ekki um aS 
aSrir séu viS, Jiegar eg gef honum fôtin.”

“PaS er ekkert ljôs \ kâetunni,” sag8i styrimaS- 
urinn. Svo for hann niSur atigann og breifa8i fyr- 
ir sér.

“Her er kolsvartamyrkur, sagSi hann glaS- 
lega um leiS og hann kom of an.

Enginn svaraSi. Hann JireifaSi fyrir sér eftir 
eldspÿtum og kveikti â einni, begar hann var biiimn 
a8 finna peer. Kâetan var torn. Hann opnati 
hurSina k avefnklefanum og leit inn i hann. Hans 
var lika mannlaus.

“Hann hlytur a8 ha fa gengiS eitthva8 met 
str&knum," sagSi skipstjorinn ofurlîtiS ôrôlegur. 
kegar styrimaSurinn kom upp og sagSi honum, at 
rafcinn vaeri ni8ri.

Hann tôk bôggulinn upp og for ni8ur mWt 
inn. StyrimaSurinn fylgdi honum â eftir. Bâtir 
•lust niSur og reyktu [legjudi

“Klukkan or8in mu," sagSi styrimaSurinn lohs 
VblfSum rom, pegar » klukkan byrjaSi a8 sli. 

“Skyldi strâkôhræsiS hafa tekiS upp â pvi a8 géra
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manni emhverja brelluna ? Hann hcfir veriS î 
nôgu vondu akapi til ^cas nuna si'Sustu dagana."

“Eg get ekki sé8, a8 hann gœti gert nokkrar 
brellur," sagSi hinn og hleypti î brÿrnar.

“Mér sÿniat helzt ûtlit fyrir, a8 hann hafi komiS 
karlinum eitthva8 burt," sag8i atyrimaSurinn. “Eg 
œtla a8 fara î land og vita hvort eg aé nokkuS til 
beirra.”

Hann tôk hiifu sina og for. Ein klukkuatund 
lei8. Pk stôSst skipstjôrinn ekki lengur mâtiS, 
heldur fôr upp k l>ilfari8.

t>a8 var bûi8 a8 loka bllum bû8um og oil ljoa 
voru slokt nema â ljôskerunum â gôtunum; oil 
umfer8 var haett, nema hva8 einn og einn maSur 
east â gangi viS og viS. Nokkrir sjômenn komu of- 
an bryggjuna og fôru ût î gufuskip, sem lâ bar rétt 
hjâ. KvenmaSur kom gangandi eftir bryggjunni. 
Hûn athugaSi skipin og virtist vera î vafa um, hvert 
hûn aetti a8 halda. hegar hûn kom â hli8 viS Haf- 
sûluna, staSnaemdist hûn og lait niSur â l>ilfari8. 
Skipstjôrinn gckk yfir fcnlfariS i atlina til hennar og 
horfSi â hana î hâlfdimmunni.,

“Er jîetta Hafsûlan?" var spurt me8 skaerri og 
unglegri rodd. * "

“Annal" hrôpa8i skipstjôrinn forviBa. “Anna." 
Hann hljôp upp kaSalstigann upp â bryggjuna, 

>g greip î hbndin â henni. Hahn drô hana a8 eér, 
)g aetlaSi a8 taka utan um mitt<8 â henni, en bâ alt
einu mundi hann eftir, hvernig âstatt var.

“Komdu xit â skipiS," aagSi hann og hjâlpaSi 
henni «61*1 bezt hann gat til a8 komast niSur stigann. 

“Hvar er fà8ir minn?“ spurSi hun me8 âka/8. 
Skipstjôrinn svaraSi engu.
“Hvag er hann?" spurSi hûn atftur.
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'Eg veut 1*8 ekki," eagtü hann og hrieti hof- 

u8»8. "Hann var her fyrir emni e8a tveimur klhikku- 
stumdum; henn var her i geer.”

Hun tired i handlegginn 4 honum. "Hvar er 
hann nû? Hva8 hefir )>u gert vi8 hann?”

Haim sagSi henni frâ olhi, eem fyrir haf8i kom- 
i8, eftir bvi eem hann vissi bezt, og hai8i ekki augun 
af henni â me5an. Hun faer8i eig fjaer honum og 
atappaSi dâlitiS obolinmoSlega niSur o8rum faet- 
mum â t>ilfari8.

Hjârôma songur heyrSist uppi â bryggjunni og 
faerSiet naer. Songmennimir voru Dick, Sam og 
matreiS slumaSurinn. hegar I>eir voru komnir alia 
lei8 hlyktu t>eir lit meS nokkrum hâum tonum og 
Sam, eem ekki hafSi svikiet um a8 drekka, dansaSi 
eins og hann væri afveg bûinn a8 miasa vitiS.

"GetiS t>i8 ekki baga8kallaSi skipstjôrinn 
upp til t»eirra byrstur, bvi t>a8 var au8seS a8 Onnu 
var ekki fari8 a 8 litaet â blikuna.

"Gott og vel," sagSi Sam hikandi; “eg er a8 
reyna a8 Kta eftir t>eim. Vara8u t>ig a8 hâlebrjôta 
big ekki, Dick."

Dick Hr efvag faun â bniniir £ bryggjunc* og 
reyndi a8 halda jafnvægmu bar, til b®** a8 eyna. aS 
hann væri ekki valtur é fôtunum; en b®8ar minet 
vmr8i misti hann jnfnvaegiS og valt ofan 6 b>lfari8. 
Hinir komu â eftir, b48ir Kkt 4 tig komnir og félagi 
bcirra.

“SnâfiS bi8 ni8ur I" hrôpaSi akipetjôrinn.
“J4," eagSi Dick og skaut eér undan, eme og 

um eetti von 4 einhverju roesru en ekipuninni emni 
(omdu. Seen, vi8 megum ekki vera her.”

"ha8 kemur alt til af bvi, «8 b” foret a8 danse,
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Sam," sagSi matreiSslumaSurinn, aem aefimlega var 
môtfallinn bllu ôaæmilegu framfertSL

"ViljiS t>i8 géra avo vel og fara ni8ur?" t>rum- 
a8i î akipstjôamum um leiS og hann ytti matreiSalu- 
manninum half ôbyrmilega âfram.

"Mér bykir fyrir beasu," sagSi hann og sneri sér 
a8 ungfru Gething um lei8 og >J>«ir hurfu niSur stig- 
ann; **ba8 er eina og alt ac î ôreiSu î kvcld."

"haS gerir ekkert til," sag8i hûn burlega. "GôSa 
nott”

"Hvert aetlar fcm a8 fara?" apurSi akipatjorinn. 
"Eg ætla a8 fara a8 leita aS einhverju gistihûsi 

yfir nottina; eg kemst ckki heim hc8an af î kveld.”
"hii gctur haft kâetuna î nôtt," aag8i skipstjôr- 

inn; “vi8 getum vcri8 annars ataSar."
"Nei, eg bakka fyrir," sag8i ungfru Gething.
Hun gekk aS borSstokknum og akipatjorinn 

hjâlpaSi henni til a8 komaat upp a bryggjuna. Rétt 
t somu svifum og kom afyrimaSurinn ur leitinni og 
horfSi â hana forvitnisaugum.

"hetta er ungfru Gething", aag8i akipatjorinn. 
“Hefir bû orSiS nokkura viaari?"

"Nei," avaraSi stÿrimaSurinn alvarlegur â avip. 
"heir hafa horfiS eina og reykur fyrir vindi.”

"Er b»8 nu alveg viat," sagSi ungfru Gething og 
aneri sér a8 styrimanninurn, “a8 bctta hafi veri8 
fa8ir minn?"

. StyrimaSurinn leit â akipstjôrann og ÿtti hûfunni 
aftur â hnakkann. "Vi8 héldum âreiSanlega a8 b»8 
vaeri hann. Eg; akil ekkert î hvernig b*wu vfkur vi8. 
Hann gat ekki komist hurt me8 jambrautarleat, bvi 
hann hafSi enga peninga."

ha8 getur ekki hafa veriS fa8ir minn," eag8i 
ungfru Gething. "Einhrrer hefir avikiS yklcur. G68a
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nôtfc Eg kem aftur î fyrra mâliS. fca8 er or8i8 
framor8i8.”

‘‘Hvert actliS hér?” spur8i etyrima8urinn.
Hûn etlar a8 lcita scr a8 gistihüsi,” eag8i skip- 

stjôrinn.
haS cr or8i8 mjog âliSiS,” sag8i stÿrimaSur- 

um; “og h® 8 er ekki um môrg gistihus a8 géra hér. 
En t>vi ekki a8 fylgja henni til konunnar, sem fa8ir 
hennar var hjâ? M sagSir a8 hûn liti ut fyrir a8 
vera almennileg kona."

"StaSurinn er ekki gô8ur," sagSi hinn.
Hafi hann veriS nôgu gôSur handa fo8ur min- 

um," er hann nôgu gôSur handa mer,” sagSi 
ungfru Gething âkveSin. ‘‘Og hafi hessi maSur ekki 
veriS faSir minn, ha frétti eg mâske eitthva8 til 
hans. Er langt hangaS ? "

“Tvær mîlur," svaraSi stÿrimaSurinn.
‘‘t>a8 er vfst bezt a8 vi8 leggjum strax af sta8," 

sag8i skipstjôrinn og faerSi sig um tvô skref, eins og 
hann vildi koma henni til a8 leggja af sta8 tafar- 
laust.

‘‘Mâske aS vildir vera svo gô8ur a8 ganga 
hangaS meS okkur?" sagSi ungfru Gething viS styri- 
manninn.

Stÿrimanninn sârlangaSi til a8 ver8a vi8 bon 
hennar, en hann var gô8ur vinur vina sinna. ‘‘Nei, 
eg held eg fari a8 hâtta," sagSi hann og hâlf-skemm- 
a 8ist sin fyrir ôkurteiaina; "cg er orSinn hreyttur.”

Hann lyfti hüfunni og for um bor8.
Ungfru Gething lag8i af sta8 me8 skipstjôranum 

an h«e a8 segje or8..
“Mér hykir slaemt a8 stÿrimaSurinn vüdi ekki 

koma Kka,” stamaSi ekipstjôrinn svo eem î efsokun- 
arskyni. " •
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t»au gengu sa man ^egjandi. he 8 var ekki lauet t 

vi8, a8 ungfrii Gething vacri ofurliti8 hrsedd. Hun 
aa a8 skipstjôrinn var ekki î aem beztu skapL Hun 
gekk fast vi8 Hli8 honum, og einu sinni straukst bond 
hennar ofur létt vi8 hondina honum. Hann stakk 
bâSum hondunum i treyjuvasana.

bau komu loksina ^angaS sem Gething ekip- 
stjôri hafSi biiiS, an hcss a8 hafa talaS or8 hvort 
viS annaS alla leiSina. StaSurinn var ôâlitlegur a8 
degi til, en enn h® verri i myrkri. Brotinn vagnraefill 
lâ um hvera gbtuna og stôr hundur kom lit lir byrgi 
sinu à môti heim og gelti âkaflega.

"betta er hûsiS,” sagSi akipstjôrinn og benti â 
ha8, “mimer fimm. Hva8 er h®8?''

Ungfru Gething brâ vasaklûtnum upp a8 augun- 
um â vixl. "Eg er svo hreytt," sagSi hun, “breytt 
og mér h'Sur svo ilia."

Hun hikaSi augnablik; en svo â8ur en skipstjôr- 
inn gat âttaS sig, var hûn komin upp a8 dyrunum â 
hûsinu og barSi â HurSin var opnuS eftir
nokkra stund af kerlingu, sem var ilia til fara. t>eg- 
ar hun var biiin a8 hlusta â ütskÿringu skipstjôrans, 
leyfSi hûn ungfni Gething aS koma inn f herbcrgi 
l>a8, er faSir hennar hafSi buiS i. Svo fylgdi kerl- 
ing skipstjoranum til dyra og lokaSi â eftir honum 
hurSmni.

Hann hra8a8i for sinni til baka og reyndi e8 
géra eer grein fyrir ollu, sem vi8 hafSi boriS um 
kvôkliS, en fcaS var ârangurslaust ; hugaanir hane 
voru allar i einni bendu. t»egar hann nalgaSist aftur 
bryggjuna. var hann farinn a8 hlaupa vi8 fot. t»eg- 
ar hann kom ofan 4 bryggjuna keen Henry hlaupandi 
ûr annari 4tt

“h-joturmn hmnl" sagSi ak'ipstjôrirm og fcreif



î treyjukraga h ans jafnskjôtt og fceir voru komnir 
um borS.

"Fleyg8u honum î sjôinn,*' sagSi stÿrimaSurinn, 
sem stôS â ^ilfarinu.

Henry leit fyrirlitningaraugum â stÿrimanninn. 
Hann visai a8 J>aS var ôhsett î myrkrinu. Svo byrj- 
a6i hann a8 segja sôguna af J>vî, hvemig Gething 
gamli hefSi sloppiS ûr greipum heirra ; og hann ger8i 
t>a8 â t>ann hâtt, a8 auSséS var a8 hann Jjôttiat hafa 
frâ merkisatburSi a8 skÿra. Hann byrjaSi â upp- 
hafinu og gætti J>ess vandlega, a8 aleppa engu ûr, 
til Jjess a8 géra sôguna sem âhrifamesta. Àheyrend- 
ur hans voru ckki î gô8u skapi til fc>ess aS hlusta â 
langa sôgu og bentu honum â, a6 t>a8 ætti ekki ilia 
vi8, eins og nû stæSi â, aS hann kaemist sem fyrst 
aS aSalefninu.

“Eg skil ekkert î fciessu," sag8i skipstjôrinn, freg- 
ar sôgumaSurinn var buinn a8 segja sôguna î styttri 
og skemdri utgâfu til fciess a8 £>ôknast âheyrendum 
sinum. "haS ereitthvaS, sem hann hefir or8i8 
hræddur vi8. En vi8 verSum a8 cita hann.”

“heir leggja af staS klukkan eitt," sagSi styri- 
maSurinn. "Og svo getur ske8 hann fâist ekki til 
a8 koma, t>ô vi8 nâum t>eim. Hva8 â aS taka til 
bragSs? har aS auki er ekki vîst, aS hann sé faSir 
hennar. Vi8 erum î fallegri klipu.”

"Eg veit ekki hva8 vi8 eigum a8 géra," sag8i 
skipstjôrinn; "eg veit svei mér ekki, hva8 er bezt 
fyrir okkur a8 taka til brag8s.‘

“hetta kemur mér nàttürlega ekki vi8," sagSi 
Henry, sem haf8i sta8i8 t>egjandi og hhista8 A t>a8. 
moi t>eir sogSu; "en eg veit hva8 eg mundi géra.”

Skipstjôrinn og stÿrimaSurinn vildu fâ a8 vita 
baS tafarlaust.
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getur vel veri8, a8 eg sé )>orpari," aag8i 
Henry og reyndi a8 fera aér aem bezt î nyt held J>a8 
eem hann ha/f8i né8 a yfirmonnum afmrni; “Jja8 get
ur vel veri8, aS eg eigi ekki betra ekiliS, en a8 vera 
î rümmu og «8 hver fâbjâni geri gya a8 mer; J>a8 
getur vel veri8, a8—"

”Hva8 mundirSu a8 géra?” spur8i skipstjorinn 
vimgjamelga.

“Eg mundi fara og aækja ungfrû Gething og 
fara me8 hana t>anga8 aem fa8ir hennar er nu. t*â 
fâiS J>i8 a8 vita, hvort hann er fa8ir hennar."

"haS er alveg satt, aem strâkurinn aegir,” sagSi 
stÿrimaSurinn ; "t>a8 er aS segja, ef vi8 hofum tîma 
til }>es8.”

Skipstjorinn var jjegar lagSur é ataS.
"t>û ert allra bezti drengur, Henry,” aag8i styri- 

ma8urinn vingjarnlega. "Far8u nü og vertu a ver8i 
hjâ skutunni, komdu undir eina og lâttu okkur vita, 
t>egar fc>e*r fera aS bua sig undir a8 sigla. Ef hûn 
fer hcr fram hjâ âôur en akipatjôrinn kemur aftur, t>é 
aetla eg *a8 reyna a8 sto8va hana og vita hvernig f 
ollu heseu liggur.”

Skipatjôrinn hljép eina og fastur togu8u til Over- 
court. t>egar hann kom t>anga8, voru allir i fa«ta- 
svefn. Hann bar8i a8 dyrum â husmu nûmer firnm 
avo a8 t>a8 notraSi.

"Hver er ]>ar? Hva8 viltu?” var hiôpeS me8 
skrækrôma rodd og kvenmannshbfu8 g«g8ist ut 
um opinn glugga.

"Eg vil fâ a8 tala viS atûlkuna, aem eg kom me8 
hinga8 î kvSld," aagSi akipatjôrinn — “fljôttl”

Hva8, nune um mi8ja nôtt?" aag8i kerKngin. 
"Nei, vertu nu rôlegur, ma8ur minn, J>6 a8 |>i8 aéu8 
kannake trûlofu8."
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“t>afc er ariSandi aS eg fâi aS sjâ hana,” sagSi 
skipstjôrinn ôjiolinmôSlega."

“GeturSu ekki sagt mér erindiS?” spurSi kerl- 
ing, sem var farin a8 verSa forvitin.

‘‘SegSu henni a8 eg hafi fengiS fréttir af foSur 
hennar,” sagSi skipstjôrinn og reyndi a8 vera rô- 
legur.

HofuSiS hvarf og glugganum var loka8. Skip
stjôrinn bei8 heila klukkustund, aS honum fanst. 
Loksins heyrSist fôtatak fyrir innan hurSina og ung- 
fra Gething lauk upp.

Hann sagSi henni î fâm orSum hvers hann hefSi 
or8iS visari um foSur hennar, og svo logSu bae8i af 
staS og h!usta8i hûn meS athygli â ha$. sem hann 
var a8 segja â leiSinni. LeiSin var long og hûn 
var orSin hreytt; en samt hâSu hûn ekki tilboS bans 
aS hann leiddi hana. f*egar t>au komu niSur aS 
hryggjunni, kom stÿrimaSurinn hlaupandi â môti 
t>eim; skipstjôrinn bjôst vi8 a8 fâ illar fréttir.

”t>aS er ekki til neins," sagSi hann; “heir era 
bûnir a8 vinda upp segl og komnir af staS. Eigum 
vi8 a8 kalia i um lei8 og j>eir sigldu fram hjâ?”

Skipstjôrinn hljôp um bor8 og skildi ungfrû 
Gething eftir â bryggjunni. ViS stjôrnugJciniS sâ 
hann, a8 Uti8 skip kom siglandi niSur eftir ânni.

• “Settu upp Ijôakerin î snatri, Jack, og vektu hé- 
setana," kallaSi hann til stÿrimanpsins.

“Til hvers?" «tw8i hinn forviSa.
"Kveiktu â be'm undir oÉMsl Komdu hérna, 

Henry, »g hjâlpaSu mér til h6®8 l®83 hennan
hlera,"

Hann lagSist é hnén og for aS losa hlerann og 
Henry me8 lonum, en stÿrimaSurinn flÿtti sér a8 
vekja haseftaiek t»®»®*- harm var bûinn a8 kveikja â



[137]
ljôskerinu. Skutan var komin nærri ]m â mots 
viS t>â.

Skipstjôrinn hljôp ut a8 borSstokknum og kall- 
aSi hâtt til t>eirra, sem voru â skütunni. Honum 
var svaraB.

"HafiS t>i8 fulla leat?" hrôpaSi etipetjôrina.
“Nei," var svariS.
‘KomiS j>4 â hliS viS okkur og lâtiS akkcrin 

eiga!’’ kallaSi skipstjôrinn. ‘‘Eg verS aS bîSa hér 
î viku enn og cg hefi tôlf tunnur af sild, sem verSa 
a8 komast til Lunduna strax.”

Skutan var komin rctt â Hli8 vi8 og skip- 
stjôrinn beiS mc8 ôndma î hâlsinum eftir t>vî Hva8 
teir ger8u.

"haS cr ekki nema hâlfrar stundar vcrk, e8 
taka tunnumar,’’ HrôpaSi hann.

AkkeriS var lâtiS siga og seglum hlcypt niSur, 
og eftir tiu mînûtur lâgu skipin Mi8 vi8 hliS. 
Brag8 skipstjôrans hafSi hepnast âgætlega.

Lestin â Hafsulunni var opin og ljôsiS frâ lukt- 
inni skein framan î syfjuS andlitin â hâeetunum. 
StyrimaSurinn stô8 frammi â jiilfarinu og var a8 
hvîsla a8 ungfrü Gething hva8 hun œtti e8 géra.

“FlÿtiS Jn® ykkurl" HrôpaSi skipstjôrinn a 
aSkomuskipinu og kom ut a8 borSstokknum til a8 
lîta eftir. Homrni var8 starsynt 4 ungfru Gething, 
sem stôS J>ar og horfSi 4 hâsetana vinna.

“Atira laglegasta skip,'' sag8i hûn. “M4 eg 
koma yfir um tfl ykkar og sko8a mig um>”

“■haS er velkomiS, ef J>u ver Sur ekki fyrix," var 
svariS.

Hun eteig upp 4 borSstokkinn og niSur 4 t>Ufar- 
iS hinum megin, evo for hun aS ganga um og 
akoSa ait fc'egar hûn kom aS kéetuetiganum et»S-
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naemd'ist hûn og leit î kring um aig. Allir voru £ 
onnum. Hun hikaSi eitt augnablik; en »vo fôr hûn 
niSur f kâetuna, aem var koldimm.

"Er hetta skipstjorinn?" spurSi rodd £ myrkr- 
inu. ‘‘Til hvers erum vi8 aS stanza her)”

Ungfru Gething svaraSi engu.
"Hver er i»etta>" var spurt afl ■
“bey, bey I" sagSi hun.
“HvaS er aS?” var spurt lagt.
Ungfni Gething beiS eftir bv£, a8 hûn heyr8i 

a8ra rôdd, en hûn heyrSi ekkert nema andardratt 
annars manns, aS hûn belt.

“FaSir minn!" hrôpaSi hûn alt £ einu. “betta 
er çg, Anna, dôttir b£nl Hvar ertu?”

baS var kallaS halt â môti hinum megin î kâ- 
ctunni, og £ myrkinu sa hûn mann risa upp og 
koma stokkvandi til sin. Hûn var gripin i sterka 
arma og hûn fann langt og ûfi8 skegg leggjast 
vi8 vangann â sér. Hûn vaf8i handleggjunum 
utan um hâlsinn â manninnum og slepti ekki takinu. 

"Svona, barniS mitt,’’ sagSi Gething loksins. 
“baS var rétt tilviljun, a8 viS nâSum i big 

aftur,” sagSi hûn. ’’SkipiS, sem bû straukst af, er 
her fast hjâ. Hvemig stô8 â bv£. a8 bû fôrst af 
bvi?"

“Eg veit batS varia," sagSi faSir hennar.
“bû hefSir âtt a8 vita, aS eg mundi ekki stofna 

bér i hættu,’’ sagSi hûn bliSlega. “FarSu nû £ 
treyjuna bina og komdu meS mér."

Hann gerSi einà og fyrir hann var lagt, en hik
aSi augnablik, eins og hann aetlaSi aS segja eitt- 
hvaS viS Tillotson ; haetti samt viS b®t$ og fylgdi 
dôttur sinni upp â b'lfadS.

“Eg er hættur viS aS sigla meS bér," sagSi
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hann vi8 skipstjôrann, acm var a8 vclta sildartunnu 
eftir t>ilfarinu.

"M um t>a8,” avaraSi hinn, "en )m faex8 ekki 
fargjaldiS aftur."

Gething kom half skommustulegur â avip me8 
dôttur sinni yfir â Hafsûluna og tok i hendina â 
skipstjôranum. Hann sagSi fljôtt fra, hverntg hann 
hef8i veri8 gintur til a8 flÿja. Skipetjorinn vildi 
o8ur og uppvaegux fara yfir â hitt skipiS og finna 
t>ann, aem me8 honum var, a8 mâli ; en ungfru 
Gething kom C veg fyrir J>a8, t>vf hûn hék a8 hann 
vasri annar maSur, en hann var. Si Id in var oil 
komin yfir um, og skipehôfnin flytti aér alt aem hûn 
gat a8 koma akvtunni aftur undir aegl. t-’eir a 
Hafaulunni horf8a a bangaS til akkeri8 var komi8 
upp, og b® atakk Henry, aem vildi gera athofnina 
aem eftirminnilegaerta, upp 4 t>vf, a8 al'lir faeru 
ofan.

‘Ertu nû ânaegS?" epurSi ekipatjormn, 'fcegar 
Gething gamli, aem var or8inn hygnari af reynel- 
unni, for niSur atigamn i haeg8um sinum.

“Jâ, eg er 4næg8,” evera8i ungfrû Gething
lâgt

"En eg er ekki 4naeg8ur," aag8i hann.
Hûn broad og left ut fyrir bor8etokkinn ofan 4 

vatniS. Hûn f«r8i sig ekki un dan, begar hann 
kom til hrnnar og tok i hendina 4 henni.

"Eg er ekki ânægSur — enn t>4, eag8i hann 
og bar hondina upp a8 vôrunum.

Hann rak augun ( Ijôekerin, aem enn logu8u, 
og flytti aér a8 taka bau ofan og alokkva â t>efcn. 
Hann heyr8i einhvem hkaeja 4 bek vi8 sig og aneri 
aér vi8; en var8 of aeinn. Hûn var tarin ofan 4 
eftir fo8ur efnum. |

END1R. ^END1R.


